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SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

Megjelenik havonta háromszor: 1-én. 10-én és 20-án. Posta
takarékpénztári csekkszámla: 41.49(1. Előfizetési ár: Ma
gyarországon egész évre, egy darab eiőrajzolt kézimunká
val együtt. 24 P. félévre 12 P. negyedévre 6 P. Belgium
ban, Franciaországban. Németországban. Svájcban és 
Olaszországban: egész évre, egy darab eiőrajzolt kézimun
kával együtt 30 P. félévre 15 P. negyedévre 7.50 P.

PA P P JENÓ

Csehszlovákiában: egész évre, egy darab előrajzolt kézi
munkával együtt. 1X0 csehkorona. félévre 90 csehkorona, 
negyedévre 50 csehkorona. Romániában: egész évre, egy 
darab előrajzolt kézimunkával együtt. 9<Mj lei. félévre 
450 lei, negyedévre 250 lei. Angliában és Amerikában: 
egész évre, egy darab előrajzolt kézimunkával együtt, 
4n P, félévre 2(1 P. Egyes szám ára 80 fill. Előfizetési 
ára az ingyenes gyermekrovalmellékletlel együtt évi 24 P.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, VI., BERLINI-TÉR 2. TELEFON: 11 — 12 — 93

NAPSÜTÉS A DUNÁN
(P. J.) Bennünket Budapesten már reggel elnyelnek a dohos hivatalok. Igaz, hogy a miniszté

riumok falait faburkolatokkal és festményekkel enyhítjük. A városháza szobáit is beborítják 
a képek, amelyek aratásról, tengeri k apálásról szólnak. Letűnt századok szép asszonyait muto
gató portrék mosolyognak le a tisztviselőkre, ragyogó nők néznek le a falról az aktákra, 
szobrok enyhítik a komor helyiségek hangulatát. Még a vén vármegyeháza sem panaszkod
hat, az ő vastag falai közé is betör a művészet. Ezer és ezer vállalat, bank, hatóság és 
iroda szőnyegekkel siet vigasztalni a négy fal közé bezárt ifjakat és véneket, akik a toll,, tinta 
és a papiros gályarabjai. Kialakult itt nálunk egy derűs hivatalnoki szellem is, kollégiális 
melegség, amely humorral és a közös száraz kenyér önfeláldozási szépségével vonja be a 
mindennapi robotot. A szabad pályák folyton mozgó és változatos napjaiért,a bezárt börtö
nök százezreit karriérrel, rangokkal, címekkel és előmeneteli létrákkal kárpótoljuk. A világ
város kitünően megszervezkedett arra, hogy kőhodályai közé bekényszerített fiaival elfeled
tesse a pacsirtadalt, az első hóvirágos réteket. A kultúra és a civilizáció gondoskodnak arról, 
hogy ne jusson eszünkbe az avar alól felmosolygó ibolyák illata, erdők tavaszi borzon
gása. Nagyszerű pótlékkal fojtja belénk a szót, ha ki merjük mondani,, hogy odakint most 
pezsdül az élet a füvek alatt, most ropog a jég a folyók hátán, csőrét igazgatja a füttyre 
a rigó és a nap ad arany villanyáramot a lányok szemének. Világos,, hogy , amihelyt csak 
tehetjük, rohanunk ki a mi különleges és hamisítatlan budapesti mezőnkre, ki a Dunapartra, 
a korzóra, ahol nem az Elektromosművek körtéi világítanak hanem az Isten eredeti napia 
süt Pillanatok alatt elfelejtjük, hogy a hivatalokban halhatatlan alkotások, díszítik a falakat. 
Szemünk habzsolja a túlsó parti Várhegy rügyező gesztenyefait. Csillogó kék eg alatt 
pirosra csípett női arcok közt visszatér belénk az ujjongas, hogy mégis csak szép ez az elet 
itt Budapesten! Kigomboljuk magunkon a tavalyi kabátot, hogy hadd fuj|on at a tudónkon 
a márciusi szél amely Szentendre felől száguld be, hogy kitakarítsa innen a teli füstöt es 
bacillusokat. Minden mozinál és minden flottafelvonulasnal jobban megdobogta |ci a mi 
szívünket az a néhány tucat fehér kis hajó, amely az, aranyfodros , Dunán hattyutestet lile- 
aeti-billeaeti a parti móló mellé, hogy tessék rám felszállni Mohács es Vaskapu fele. Naszá
dok hasítanak végig mellettünk, habzó orral, amelyet még a Jekete-tengerben m^totakmeg^ 
Tülkölnek Óbudán a nehéz sleppek, bőgnek a vontató gozosok. Általános felhotakarita. 
folyik felettünk az égen s pucolják a rézkilincseket a luxushaiokon. Tarka salak röpködnek 
ai lányoknyakában s az öreg Deák Ferenc is szeretne megfordulni bronz szekeben kint 
a Ferenc József-téren, hogy bozontos szemöldöke alól legalább egy, pilantas vethessen .

s SVísí w? sr

tulák buxusok és túl pánok között, a gyerekhad boldog sikongasa koreben, közel Petőfi 
zló'alakiához Nem lehet csodálni, hogy az első biztató napsütésekre elleptük a Duna
itIde" szabadulunk ki fényűző odúinkból, ide, ahol, harsog a „szél, , kelleti maga

“°y" K tó! ™otn?le,dív” X-- belól.. mlnfha ma«nk gd.ük volna a iovoll
nagy réteken, erdők szélén, a kökénybokrok es a galagonyaagak toveben.



Hímzett oltórterítő-minta. Ismertetése kéz munka-rovatunkban

O L-TA R K É P
— Nézd csak Karolom, nézd az édest, 
akár a Gyerekjézus!
— Szöszmötém, aranyos szöszmötém,
— mondogatta Pult Károly, a szoba
festő-mester és odaállt a felesége 
mellé. Soká álltak így, egymásnak 
döntve sovány vállukat. Petróleum
lámpa siratta boldog nénjét, a fényt 
és suta, sápadtka homállyal bontotta 
ki magából Adler úr kilenckrajcáros 
petróleumának lelkét. A szobasarok
ban. a ládaágyban aludt az „aranyos 
szöszmötém44, nyitott szájacskáján ki 
s be dolgoztatta rongy kis fujtatója a 
levegőt, melle rongy kis fujtatója, a 
horpadt csontok alatt halódó tüdő.
— Nézd te, Káról, ezt az édes pogá
csaalmát, — nevetett halkan a szoba
festő felesége. Lehajolt és megcsó
kolta az alvó gyermek piros balorcá
ját.
— - Karolin .. . Karolin! — kiáltott he
vesen a mázoló, — még felébreszted! 
Bolond!
Felhúzta az asszonyt a sarokból. 
Leültek enni.
Öntött, sovány gánicát ettek és szal
mazsákban tartott porhanyós vadal
mát. Odakünn csillagig ért a setétség. 
Szemezett az eső. Az udvaron aludt a 
sár. Különös kegyetlenség a fellegek
től, hogy néha így sárba öltöztetik 
Atádot. Az utakat, meg az udvarokat. 
Pult Károly né nem lúd az udvaron 
járni, mi lesz, ha parhetból varrt pa
pucsa beleragad a sárba. Egy szem 
lábbelije sincs több. Se orr, se sarok,
— mért nem szárítja fel a hold a fel
legeket, mert akkor reggel elöbújik Is
ten nrpja és felszántja a sarat. Hisz 
nyilván így lehet, az ég sara a felhő.
— Te Karolin — mondta Pult — mi 
lesz velünk? Voltam délután a Mikáné
nál, de aszongya, meggondolta a dol
got, nem festteti ki a konyhát. 
Aszongya tél jön. Minek télire az új 
fal? Beeszi a köd. Majd a tavasszal.
— Mi lesz velünk, te Káról! — sírta 
Pultné —, cipőcske kellene a kicsi
nyünknek.
Könnyek gyulladtak ki savóska sze
mében.
A kicsinyük békén aludt a ládaágyacs- 
kúban. Szobafestőék leöntött gánicá- 
jába keserves íz vegyült. Manapság, a 
fillérek királysága idején, évszám sem

ÍRTA: BABAY JÓZSEF

festtetnek az emberek. Minek? Kopott 
falak között épp úgy kopik az élet de
rűje, mint Pult Károly Kapósból ho
zatott mintamennyezete alatt.
— Almát nem eszel, te Káról?
— Tedd el a Janinknak holnapra.
— Jó.
Az asszony kiment a kis konyhába, 
mosogatni. Pult Károly ült az asztal 
mellett, könyökre támasztott állal. 
Vállán zsákszám gubbasztott a gond, 
a halvába alatti kis púp szinte besüp
pedt e nehéz teher alatt.
Egyszerre felriadt. Az udvaron cup
pogott a sár. Kopogtattak.
Ki lehet?
Mikáné jött fázósan, nagy berlinerben, 
hangos szóval.
— Hát nézze, Pult úr... ugyan, 
haggya csak, látok beszélni így is — 
hadarta, mert Pult tiszteletadón fel
jebb csavarta a petróleumlámpát. — 
Hát nézze, meggondoltam a dolgot. 
Meg aztán írt a kalauz fiam is Pest
ről, hogy hazajön. Hát csak jöjjön és 
fesse ki a konyhát. Meg a szobákat is. 
Ha eláll az eső, a gangot is munkába 
veheti.
Mikáné elcuppogása után Karolin 
sírva borult Károlynak a nyakába. 
Hej, hiába, Isten szíve jóságszárnyon 
járja a világot, belép a szomorúság kü
szöbén is. Pult Janika, lesz cipőcske! 
Pult Károly és neje dolgozni fognak!
— Hozd csak be azt a maradék gá
nicát, te Karolin! — nevetett a szo

bafestő és tapsolt. A balváll alatti púj 
kihegyesedett. Leszállt róla a gond. 
Odasurrant a gyerekhez. Megcsókolta 
arcán a pogácsaalmát.
— Van eszed, te Káról, még felébred
— mondta rémülten az asszony.
— Van eszem? Nekem, te Karolin 
Olyan hálaterv szállt az agyamba, 
hogy még Lonardo da Vince is meg
irigyelhetné. Pedig, de nagy piktor 
volt ő, te Karolin!
Káról elmondta a hálatervet. A hála 
terv Karolin t is meghatotta. Istenem.. 
Ad az ég munkál a leginségesebb na
pokban, hát hálát kell adni az égnek 
Adott az Isten munkát, hódolni kell 
érte.
Karolin meghatott volt. Könnyes szem 
mel állt oda a gyerekágyhoz.
— Nézd csak Károlom, nézd az édest, 
akár a Gyerek jézus . . .
Károly nem hallotta. Festővásznat ku
tatott a szekrény alján. Talált is. Ke
retre feszítette. Mert szokott ő néha 
kis, művészecsettel is festeni, nem
csak mázoló pamaccsal.

*

Napok múlva Mikáné találkozott a kis. 
sovány gazdabaráttal.
— Mindörökké — fogadta az üdvöz
lést a szerzetes, akinek tonzurája kö
rül barackvirágok fehérségével virított 
az élet össze. — hát mikor jön a fiú?
— A jövő héten, főtiszlelendő úr. Ki 
is festtettem a lakást a tiszteletére 
négy éve nem volt itthon a szegényem
— Kivel festtetett?
— Hát azzal a szegény Pult Károly 
lyal. Megszántam. Alig élnek.
— Szegény — mondta a barát és to 
vább ment.
Nagy gond súlyosodon rajta és a 
templomon is, az egész szerzetén, bolt 
hajtásos tanyán. Nem csoda. Pult Ká
roly kereste fel tegnap kismise után és 
elmondta, hogy Isten segítségével 
inunk <t kapott, pont az éhhalál kü
szöbén. „Hálát akar hát indítani4' 
Minthogy a vászonra való művészi fes
téshez is ért, megfesti a Gyermekjézus 
képét a templom számára. . . Mo 
delije: a drága kis fia, a Janika. A 
gazdabarát meghatottan simogatta kis 
púpos Pult Károly szobafestő és má
zoló behajló ujjait... Hiszen szép, 
szép, de ha a kisgyerek lesz a modell

MAGYAR NŐK LAPJA
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ha apai és művészi ihletében hűsége
sen olajozza fel a gyermek ábrázatát 
a vászonra, hát azt a képet talán ki se 
lehet függeszteni a kis képnélküli 
suta oltár alá ... de még a sekrestyébe 
sem . . . még a kriptába sem . . . mert, 
ó, pardon ... az Atyának és Fiúnak és 
Szentlélek Istennek nevében Ámen . .. 
mert széles e borostás világon, még 
Ejrópában sem, de főkép Atádon — 
nem szaladgált csúfabb emberfia Puli 
Károly fiánál a fűhajú föld hátán. Pult 
lanika arcán elkeveredtek az anyja és 
apja vonásai. Balszemecskéje ferde 
üregben pislákolt s mintha vereskés 
héját fel kellett volna cérnázni a szem
öldökéhez, örökösen le akart esni. 
Homloka kis dudor, amelyből vércse
éllel szaladt le az orr. Duzzadt szája 
kéklett és szinte, szinte nem volt álla. 
Nyaka is alig. Egy kora-borostás, 
csúcsos, csöpp, csupasz madárfejecske 
kólingott valami vékony nyakon. 
Hihetetlen rút volt a szegény. 
Mikor híre terjedt a városkában Pult 
Károly szándékának, Lelenc Pál kály
hásmester úr titkos gyűlést tartott az 
Iparoskörben.
— Bejelentem apellátámat a csúffáté- 
tel ellen. Le kell beszélni Pultot a szán 
dékáról.
— Már késő, már késő, nem cseleked
hetnek semmit sem kegyetek — 
mondta a harangozó, aki a söntésaj- 
tóban házmesterezett. — Pult mester 
úr tegnap este átadta a képet páter 
Vikárius főtisztelendő őnagyságának, 
aki vasárnapra ki is téteti a sutaol
tárkő falára .. .
— Ha ez megtörténik, egy kvartnyi 
adót se fizetek többé az egyháznak! — 
ellenzékieskedett Ilonti pék és haza
sietett, hogy a rémületes újságot hírré 
vigye zsemlyét pirító hitvesének.

♦
Vasárnap a nagymise után, Vikárius 
főtisztelendő úr patyolat fehér kar
ingben, szenteltvíztartóval lépkedett a 
suta-oltár felé. Mögötte a kicsi, vörös 
Valentinus atya és a Zsömle barát, 
mellettük Pepes Tóni és Léc Vendel 
minisztránsgyerekek. Mellig hajtott 
fejjel követé őket öreg szandálban cso
szogva Slreliczky sekrestyés, jobbra- 

balra hintáztatva a csipkésre ötvösö- 
zött tömjéntartót, amelyből illatosán 
és fakultkéken szálltak fel szent fel- 
legecskék.
Kutor kántor úr vasárnapi ujjal szán- 
togatta az orgona klaviatúráját, nemes 
dallamokat játszott s néha halkan 
hátraszólt:
— Ne fújtass olyan veszettül te Sá- 
rec, egy tüdővel teremté Isten az or
gonát is.
A suta-oltár felett függött a hófehér 
barátgyapjúkendővel betakart kép. 
Pult Károly festménye, ovális, barna 
keretét Mezey asztalos úr remekelte. 
A nép sóhajthallató csendben várako
zott. Egy perc és a Zsömle tisztelendő 
úr felmegy a kis létrán. Lebontja az 
új oltárképről a gyapjúlepelt, majd a 
három barát ajkáról felhangzik a la
tin ének, — Valentinus atya igen szé
pen tercel, — s Vikárius főtisztelendő 
úr beszenteli a vadonatúj olajábráza- 
lot, a názárethi Gyermekjézus képét... 
Pult Károly és neie a hajóoszlopnál 
térdepeltek. Mellettük tengerészgallé
ros kék ruhácskában a modell, a ki
csike Pult. Szemecskéi ijedten csuk- 
doláztak, biggyedt alsó ajkán a sírás 
bujdosott. Mikor orrába ömlött a 
drága tömjén-illat, jobbra-balra him
bálta magát és húzogatni kezdte anyja 
kopott bársonykalapját.
I’ultné rápillantott és mosolygott.
— Mama, de jó a szag ... — mondta 
a gyerek.
— Istenke lehellete — súgta fehér 
arccal az asszony, — de csak légy 
csöndben, angyalom, mert elszáll.
A nagy pillanat elérkezett. Zsömle tisz
telendő úr felkapaszkodott a támlás 
oltárlétrán. Párnás kis keze a fehér 
posztóhoz ért.
— Itt az okuláréd? — kérdezte Bo
kor pénztáros úr a feleségét, — nem 
látok odáig.
Bokor pénztáros úr, lám ő is eljött, 
pedig húsz éve élt templom nélkül, 
hitmegtagadásban. De látnia kell neki 
is az új oltárképet, amely a legrútabb 
gyermekarcot fogja viselni s amely 
miatt napok óta már olyan tervek is 
születtek, hogy egyesek áttérnek a re
formátusok táborába. Mert mégis csak 

csúfság ... Felzengett Vikárius atya ba
ritonja s latin szóval követte a két 
baráttorok. A levegőben megsuhant a 
gömbfejű rézszentelö, lehullt a posztó 
és a gyertyák s a beszakadó vasárnapi 
nap fényében kibomlott Pult úr Gye
rekjézusa, kiröppentek színei, glóriája 
s a fehér liliom, amelyet a képen 
csöppnyi kéz ölelt derékon. A nép kö
zelebb húzódott. Meg is lökték Stre- 
liczky harangozót, aki erre nagyobb 
ívben hajtotta a tömjéntartót, hevítve 
bükkparázsát, amelyen illattá olvadt a 
tömjén.
Ónody takács hangosan megszólalt:
— Teringettét, de gyönyörűséges . . .
— Akár az eredeti kicsi képen — su
sogta Koppány Anna, a gazdag, iskolá
zott vénkisasszony.
— Szinte rubensi... Nemde, Trattner 
úr?
A Pult úr festette oltárkép mennyei 
szépségben tündökölt a márványosz
lopok között. Az édes arcot aranysze
gélyű hajfürtök koszorúzták, nagy mo
solygós, ragyogókék szem szelídült ki 
a homlok alól, a vérpiros ajak kissé 
nyitva, mintha tiszta anyai csók után 
nyílna. A fej mögött fénylő sugárt 
hintő glória lebegett. Názárethi tün
döklés, istálló bölcsőjén nyílt angyal
arc. Szín és szépség, a gyermekiesség 
megszólaló dala, amely még Kender 
úr szemét is könnybe vonta, pedig a 
látogatóba járó Kender úr pesti festő 
és ezreket fizetnek a vásznaiért.
Pult Károly egyszer a képre, egyszer 
a kisfiára nézett.
Mikor a képre nézett, összehunyorí
totta a szemét.
Aztán kinyújtott kézzel, kissé behajtó 
mutatóujjal körülszántotla a fia szög
letes ajkát s újra a képre nézett.
— Te Karolin, úgy-e mondtam, hogy 
az ajk kissé keskeny. Látod?
— Ej, te Káról, már megint kezded. 
Ennél tökéletesebb hasonlóság nincs a 
világon!
Remegett a hangja. Az orgona zengett, 
a nép gyönyörködött.
Pultné, hol a képre, hol a kisfiára pil
lantott s büszke, piros boldogság szállt 
az arcától a szívéig és vissza.
Vasárnap volt.
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— Nézze kérem, nem kény
szerítem magát arra, hogy 
mindent elmondjon, de beval
lom, engem mint orvost rend
kívül érdekel különös élményé
nek minden mozzanata és ha 
nem esik nehezére és érez 
némi rokonszenvet irántam, ké
rem, mesélje el nekem eleiétől- 
végig ... 
A férfi egy ideig maga elé 
bámult, majd felkapta a fejét 
és beszélni kezdett: 
«Ügy történt, hogy kinyitottam 
a szememet és rábámultam a 
kék égre, hogy meddig bámul
tam oda, nem tudom, de egy- 
szercsak előbujt a nap egy 
felhő szárnya alól és be kel
lett hunynom a szememet a 
vakító fényesség miatt. Be
hunyva tartottam percekig, a 
napsugarak nyaldosni kezd
ték arcomat, melengették, ci
rógatták a testemet és ez 
olyan jól esett. Megint kinyi
tottam a szememet... most 
egy fűszálra esett a tekinte 
tem, amely oly zsenge és ér 
zékeny volt még, hogy ide 
oda hajladozott egy kis kati 
cabogár parányi terhe alatt 
A katicabogár sétált a fűszá 
Ion fel s alá, fel s alá ... majd 
gondolt egyet, kibontotta ap
róka szárnyait és egyenes 
irányban nekivágott a nagyvi
lágnak. Utánanéztem és most 
hirtelen tompa fájást éreztem 
hátul a fejemben, megpróbál
tam felemelkedni de hirtelen 
fájni kezdett minden tagom, 
percekig tartott, amíg jobb ka
rommal hátranyúltam és resz
kető kézzel végigtapogattam a 
koponyámat. Igen... ott volt 
a fájdalom fészke... a hajam 
odatapadt azon a helyen és 
az ujjamat mintha valami ned
vesség érte volna. Most már tudtam, hogy történt velem va
lami, de akárhogy erőltettem az agyamat, nem jutott eszembe, 
hogy hol, mikor s miképpen történt velem baleset. Egyáltalá
ban semmire sem tudtam visszaemlékezni. Rémülten kezdtem 
faggatni önmagamat:
— Hol vagy? Mit keresel itt? Láttad már ezt a rétet valaha? 
Ismered azt a magas falat ott nem messze? Hogyan kerültél 
ide? Micsoda? Talán azt sem tudod, hogy ki vagy te magad? 
Nos... mondd meg hát, hogy hívnak? Ki vagy? Hány éves 
vagy? Hol születtél? Miből élsz?
Oh, szörnyűek voltak ezek a néma kérdések, korbácsként vág
tak a lelkembe és válasz nélkül pattantak vissza az elmémről. 
Téptem-marcangoltam magamat, próbáltam apránként rá
jönni a dologra... nem sikerült... semmire sem emlékeztem. 
Nem tudtam, ki vagyok, mi vagyok, hogyan kerültem ide, azt 
sem tudtam, hol vagyok... és a nevemre sem emlékeztem. 
Most már csak arra voltam kiváncsi, hogy vájjon tudok-e 
beszélni... elkiáltottam magamat és néhány szót fűz
tem össze, igen, hát tudok... de fogalmam sem volt róla, 
hogy franciául, angolul, avagy volapük nyelven beszélek-e. 
Most egy vetési varjú szállt le a közelemben és öregurasan, 
tempósan sétálgatni kezdett körülöttem, néha bólogatott is 
felém, úgy tűnt, mintha részvéttel nézne rám.
ö sem tudja a nevét, beszélni sem tud, bizonyára fogalma 
sincs róla, hogy a föld melyik részén szedegeti az elhullott 
virágmagot... nem is töri a fejét ilyen ostobaságokon, hanem 
gondtalanul és vidáman, bölcs nyugalommal lépeget édes 
piros-kék vadvirágok között, maid elunja a sétát, felröppen 
és boldogan, felszabadultan száll tova . .. 

erre gondoltam és megvigasz
talódtam. Könnyű és vidám lett 
a lelkem és úgy éreztem, hogy 
nagyon fiatal, jóformán még 
gyerek vagyok. Már nem is 
fájt úgy a korom és a nyakam 
merevsége is engedett: feltá- 
pászkodtam. Oh, milyen csuda
szép tündérvilág lerült el kö
rülöttem ... Magas, puha zöld 
fű, mintha minden szála se
lyemből volna... és ott távo
labb sárga tenger... hullámzó 
tenger... ejnye, hogy is hív
ják ezt... igen... vetés... a 
vetés hullámzik ... fújja a szél... 
kalász ... búzakalász... kasza... 
penge ... aratás ... egymás
után bukkantak fel előttem 
ezek a szavak, kimondtam han
gosan őket és úgy éreztem, 
hogy megcsókolják egyenként 
a lelkemet.
Valami csillogott ott a fák 
alatt... nini, hiszen ez pa
tak ... ujjongtam ... oda kel
lene menni, belelógatni a lába
mat, biztosan ió hűs a vize és 
talán aprócska halak is úsz
kálnak benne ... Pompás, hor
got csinálok majd és halat fo
nok vele ... szép ezüsthátú, 
fickándozó kis halakat... 
Megindultam ... nem ... való
sággal nekiiramodtam a mező
nek ... legszívesebben ugrán
dozva mentem volna odáig ... 
de ehhez túlságosan saigott 
térdben a lábam.
Odaértem, bele akartam gá
zolni mindjárt a medrébe .. . 
mégis, amikor a hűs víz lába
mat érte, megtorpantam ... 
csak előrehajoltam és belebá
multam a tükrébe: egy arcot 
láttam benne ... ismerős arc 
volt, feltűnően ismerős, mintha 
találkoztam volna már vele az 
életben ... egy pillanatig tör

tem a fejemet, de nem tudtam rájönni, vájjon ki lehet... arra 
egy percig sem gondoltam, hogy az a különös, ismerős, mégis 
ismeretlen arc az én saját arcom és egészen természetesnek 
találtam, hogy onnan, a sekély patakocska kristálytiszta vizé
ből rámmered egy másik emberi arc.
Most már megszoktam a vizet és átgázoltam rajta... mi
előtt partot értem volna, hogy, hogy nem, puszta kézzel si
került elkapnom egy apró halat... nagyot kiáltottam diadal
mas örömömben ... azt hiszem maga Nagy Napóleon se le
hetett nálam boldogabb, amikor megnyert egy csatát.. . 
Osszeszorítottam a tenyeremet, élveztem a kis hal tehetetlen 
fickándozását, maid hirtelen támadt nagylelkűséggel vissza
adtam újra szabadságát.
Mentem tovább, jókedvemben daloltam, fütyörésztem és már 
alig vártam, hogy elérjem a vetést. Belegázoltam, a kalászok 
hol hozzámértek, kacéran megcirógattak, hol meg odébb 
bókoltak ... pipacsokkal, búzavirággal és mérgeslila konkoly
virágokkal ölelkeztek, aztán újra visszatértek hozzám. Lép
teim zajára futva menekültek a fürjek és egy haiításnyira 
pacsirta röppent fel s nyílegyenesen, mint a feldobott kő, 
belehasított a kék égbe ...
Kis házikóhoz értem ... csinos fehér ház volt... rozmaring 
nyílt az ablakában és zöldrefestett léckerítése volt. A kerítés 
aitaián pici gverek hintázott és valamit énekelt is hozzá:
— Hinta ... pajinta ... hinta paiinta ...
— Miiven szép nóta, — gondoltam, — ha időm volna, meg
tanulnám ...
— Hinta ... pajinta ... hinta, paiinta ...
Most észrevett a gyerek és mintha puskából lőtték volna ki.



úgy szaladt befelé a házba ... de az ajtófélfa mögül vissza- 
lese t és hamiskásan még mosolygott is rám. A mosolya hí
vott és küldött egyszerre. Álltam ott percekig és hagytam, 
hogy a mosolya besugározzon, melegem támadt tőle, mintáz 
imént a réten a napsugártól.
... Most lépések közeledtek és a hátam mögül egy öregasz- 
szony került elő, gyanakodva körülnézegetett, majd megkér
dezte:
— Kit teccik keresni?
— Én? Senkit.
— Sen-kit? Hát miért jött akkor ide? — kérdezte rémülten, 
szeme már az unokáját kereste és arcán láttam, a gyermek
rablásról, szemmelverésről és más efféléről szóló összes ba
bonák eszébe jutnak.
— Hogy miért jöttem ide? Hát azért, kérem, mert erre sétál
tam, aztán gondoltam, meglátogatom magukat... — mond
jam hetykén és önérzetesen. Az öregasszony zavarban volt, 
azt hiszem, legszívesebben a falhoz támasztott vesszőseprű- 
vel elkergetett volna ... de most előkerült a fehér kuvasz is 
és bozontos fejét odadörzsölgette csupasz lábamhoz... Most 
már bizalmasabban nézett rám a vénasszony és szíves szóval 
befelé is tessékelt.
Leültem a lócára, a kecskelábú asztal mellé, a kuvasz oda
feküdt a lábamhoz és én simogattam a bundáját, meg is 
vckargattam és ő ilyenkor hálásan rámtekintett. Egyszercsak 
éreztem, hogy valaki meghúzta a ruhámat... Hátrafordultam, 
hát a gyerek volt. Szégyenlősen elfordult, amikor a szemébe 
néztem, de percről percre bátrabb lett... már a zsebembe is 
belenyúlt és igen örült, amikor talált benne egy vasdarabot, 
megkérdezte, hogy mi az... majd azt is megkérdezte, hogy 
hívnak és nekem szerencsére eszembe jutott egy név: 
Bummy ... tyhű, de tetszett neki... egyszerre ióbarátok let
tünk ... a következő pillanatban már ott ült az_ ölemben.
Az öregasszony megint ott motoszkált körülöttünk, úgylátszik 
már ő sem idegenkedett tőlem, mert sajtot, szalonnát meg 
finom házikenyeret hozott és a poharamat aranysárga bor
ral töltötte tele:
— Tessék... lásson hozzá, — biztatott és én örömmel neki
láttam. Úgy ettünk, hogy egy falat az, enyém volt, a másik a 
kisfiúé, a harmadik a kutyáé. A kisfiú hozzámdörgölte édes, 
borzas kis fejét és a kutya, ha nem tévedtem, rajongó szere
tettel nézett rám ... az uzsonna kitűnő volt és úgy éreztem, 
hogy soha ilyen boldog nem voltam.
— Talán... talán idetartozom én is? — fakadt föl a lelkem
ben a kérdés és az öregaszony, mintha kitalálta volna a gon
dolatomat, megszólalt:

— Milyen jó fiú maga, lelkem ... hogy szereti ezt a szegény 
kis gyereket... nem úgy, mint az a gazember... otthagyta 
szegény lányomat... ittmaradt a nyomorult a gyerekkel, meg 
a szégyennel... az a csirkefogó meg ki tudja merre jár, 
kívánom neki, hogy akasztófára kerüljön, mert odavaló az 
ilyen gazember... Jaj, csak sohase ment volna szegény abba 
a nagy városba. Nem hiába figyelmeztettem, hogy ott mind 
gonosz, ahány csak van ... Most már persze kénytelen oda
menni, mert hát ott nem tudják a szégyenit... én meg itt 
vagyok a gyerekkel... aztán maholnap lehúnyom a szeme
met, aztán erre a kis istenadtára legfeljebb ez a kutya 
vigyáz...
Nem tudta tovább folytatni, apró szeméből megindult a 
könny, olyan... olyan keserves volt nézni, ahogy peregnek 
le a könnyek a sok gondszántotta barázdán ...
— Néni... aztán ... aztán ... mondja csak ... nem jönne 
haza az a maga lánya ... már tudja úgy gondolom, hogyha 
akadna valaki... aki... aki, izé: apja lenne ennek a kis 
kölyöknek... meg aztán ennek a kutyának is kell gazda, meg 
biztosan a ház körül is sok dolog van... Néni lelkem, tudja 
mit... írjunk a lányának... hátha megtetszem neki... még 
tán boldogok is lehetünk.
Az öregasszony nem felelt, csak sűrűn bólogatott rá, láttam 
az arcán, hogy ő is ilyesfélét gondolt. Mondani is akart vala
mit, de ebben a pillanatban két csendőr ment el a ház előtt.
— Na ni... csendőrök... hát ezek mit keresnek erre, meg
vénültem, de erre még zsandár nem járt... — motyogta az 
öregasszony.
— Biztosan valami csirketolvajt keresnek... — mondtam köny- 
nyedén ... és bekaptam egy újabb falat sajtot, meg már igen 
szerettem volna folytatni az előbbi mondókát... Már félig- 
meddig itthon éreztem magamat, a gyermek elszunnyadt az 
ölemben, édes kis feje odasimult a mellemhez és a kuvasz 
időnként meg-megnyalta a lábamat, az öregasszony szemé
ből őszinte bizalom sugárzott.
— Ejnye... hát mit kereshetnek errefelé ... — tanakodott o 
vénasszony... és szemében aggodalom ült.
— Mit... hát ha csak az kell, megkérdezem én... — azzal 
óvatosan felálltam, a gyereket kíméletesen az ágyra fektet
tem és kidugtam a fejemet az ajtón.
— Hé... Biztos úr... keresnek valakit? — kérdeztem moso
lyogva. A csendőrök egy percig meglepődve néztek rám, 
maid előkapta az egyik revolverét és rámszegezte:
— Fel a kezekkel, gazember! Na, csakhogy elcsíptünk... 
Csodálkozva bámultam rájuk, de nem volt időm gondolko
zásra ... a revolver orrom felé közeledett. Felemeltem a 
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ó
karomat... s ebben a pillanatban újból sajogni kezdett min
den tagom és a koponyámban erősbödni kezdett a tompa 
fájdalom.
Egy perc múlva már kezemen volt a bilincs. Az öregasszony 
halotthalványan állt a küszöbön és egész testében remegett.
— Mi az... mi történt... miért tetszik megkötözni, biztos úr 
kérem? — kérdezte sírás hangon.
— Miért? Hát anyám, csak azért, mert gyilkolt őkelme... 
annak a bizonyos Simon Droutnak a vére az ő lelkén szá
rad ... megszökött a fegyházból a gazember, de még idejé
ben elfogtuk... Holnap reggel már a másvilágon ébred a 
iófiú... Látod, pajtás?... Ügy-e, megismered rajta a ruhát... 
a titkár úré volt... ott szokta tartani az irodában...
Hallgattam a csendőr szavait, amelyek hirtelen világosságot 
gyújtottak az elmémben... most már mindent tudtam, min
denre emlékeztem ... a világ hirtelen sötét és kietlen lett előt
tem ... a vidámság és öröm tovatűnt a lelkemből... sötét
lelkű gonosztevő, elvetemült gyilkos voltam ...
— Bácsi? Mi az a kezén... adja nekem... bácsi... van még 
a szalonnából és sajt is van még ... bácsi... úgy-e, nem 
megy el... este nagyanya fél... azt mondja, szellemek jár
nak... maga úgy-e, megveri a szellemet, nem engedi, hogy 
bántson minket...
— Jui... ne engedjék hozzá ... Biztos úr, vigyék el... iui... 
attól félek, elvarázsolta a gyereket... iui... mi lesz velünk ... 
nini, még a kutyát is megbűvölte... iui, vigyék már... 
vigyék... jaj, hogy én ezt nem tudtam... és még étellel, bor
ral is megkínáltam ... jaj... jaj, hogy én milyen szerencsétlen 
vagyok... és az átkozott... hogy adta a ió embert... még 
tán arra is vetemedett volna, hogy feleségül kérje a lányo
mat ...
A vénasszony magából kikelve rikácsolt... tehetetlen kétség
beesés tükröződött a szeméből... ezeket a szemeket mintha 
láttam volna már valaha ... valahol... igen ... igen ... most 
már emlékszem ... a városi park, egy pad... egy gázlámpa 
odavilágít... a leány beszél és zokog közben... aztán szó
váltás... és mintha meg is ütöttem volna... maid felálltam, 
nekivágtam a parknak... ő utánam futott... én löktem egyet 
rajta ... még most is látom a leány kétségbeesett tekintetét... 
a vénasszony most éppenígy néz rám... az ő szeme... 
Justine elkínzott tekintete ...
— Na ... előre ... nincs időnk várni... — kiáltott rám a 
csendőr és én megindultam csetlö-botló, öreges léptekkel... 
A gyerek már megfeledkezett rólam ... megint ott hintázott 
a kert kapuián és énekelte hozzá édes, csengő gyerek- 
hangíán:
— Hinta ... paiinta ... hinta ... paiinta ...
Mentünk... mentünk... sokáig hallottam a hangját., a szél 
hozta magával... aztán már nem hallottam semmit. A 
keresztútnál visszanéztem... a poros úton a kutya loholt 
utánam ...»
Most elhallgatott a fegyenc és elkínzott tekintetét ráemelte o 
híres lélekbúvár orvosra:
— Hát elmondtam, doktor úr, úgy ahogy kívánta... semmit 
ki nem hagytam... köszönöm, hogy olyan barátságos volt 
hozzám ...
Ebben a pillanatban meacsikordult a kulcs a zárban, a kápol
nában megszólalt a lélekharang és belépett a páter a feszü
lettel.

NÉHÁNY SOR A SZAMÁR, AZ ÖKÖR, 
A LIBA ÉS TÁRSAI VÉDELMÉBEN
Miért van az, hogy az ember, ha valamelyik embertársát gya- 
lázni akarja, tulajdonképpen mindig egy — állatot sért meg? 
Az ostoba embert szamárnak, ökörnek, vagy baromnak titu
lálja. és miért nyilatkozik például olyan megvetően a — libá
ról? Valljuk be: ez a legnagyobbfokú hálátlanság, hogy az 
ember az efféle gyalázkodás céljaira éppen a leghasznosabb 
állatokat választja ki. A háziállatokat, amelyeknek egyik része 
élvezeti célul szolgál, a másik részének pedig a segítsége, sőt 
közreműködése nélkül a civilizáció talán soha meg nem terem
tődhetett volna. Még tiszta szerencse, hogy szegény, állan
dóan sértegetett háziálllatok soha nem tudják meg, milyen os
tobáknak és rosszaknak mondják őket a gőgös emberek.
Herder valamikor, természettudományos alapon, az állatokat 
az cemberek idősebb testvéreidnek nevezte, ami azóta be is 
igazolódott. Goethe a «Faust*-ban pedig így ír róluk: «test- 
véreink a csöndes pagonyban, a levegőben és a vízben.* 
és éppen a ctestvéreivel* bánik így a felfuvalkodott ember, 
iekicsinylően és megvetéssel, mintha nem »s érdemelnének más 
bánásmódot. Ráadásul azokról az állatokról nyilatkozik így, 

amelyek évezredek óta szoros kapcsolatban, sőt közösségben 
éltek vele. Egyébként is hazugság, amit reájuk fog. A kutya 
például — természettől fogva — nem tharapós*, a szamár 
nem «csökönyös*, a jámbor juh nem «bárgyú» és a liba nem 
«liba*. Ezek a vadállatokból lett háziállatok csupán később 
vettek fel bizonyos «kifogásolható» tulajdonságokat, de éppen 
az ember közvetlen közelsége miatt és az emberek rossz ha 
tása következtében.
Schopenhauer, a nagy filozófus, állandóan ostorozza azt «az 
épp annyira szánalmas, mint szemtelen modort*, hogy az álla
tok bizonyos szerveit és életük természetes folyamatait külön 
kifejezéssel jelöli meg. Hogy «pofát* mondunk «szái» helyett, 
«falást» «evés» helyett, cmegdöglést* «halál* helyett és «dö- 
göt* cholttest* helyett. De még azt is hozzáteszi, hogy «a régi 
nyelvek a kifejezéseknek ezt a kettősségét nem ismerték, ha
nem teljesen egybehangzóan ugyanazt a fogalmat mindig 
ugyanavval a szóval jelölték meg.* Az ókori népek hasonla
taikban is sokkal igazságosabbak voltak az állatokkal szem
ben. Homérosz például Zeusz isten hitvesét, Héra istenasz- 
szonyt «tehénszemű»-nek nevezi, amivel kivételes szépségének 
hódol, a hős Ajax-ot több ízben is — dicsérően! — azzal a 
szamárral hasonlítja össze, amely üldözés közben, lépésről- 
lépésre hátrál a sűrűbe. A primitív népeknél is így van. A 
Natalban élő «koza-kaffer»-ek között az ökör és a tehén a 
legszebb dicsérő jelzők. Keletafrikában pedig a törzsfőnököt 
így üdvözli: «Aze Zenga*, ami magyarul annyit jelent: «üd- 
vözlünk, te baromi*
Különösképpen az ostobaság az, amelyet az «okos* ember — 
gúnyiaiban és szitkozódásaiban — az állatok szemére hány. 
Igen, az ostobaság, amit — valljuk be! — elsősorban a tulaj
don szemére kellene vetnie. Hiszen azért vette le ezekről az 
állatokról a táplálkozás és a búvóhely gondját, hogy a saját 
önző céljaira használhassa fel őket, mert a szabadon élő álla
tokkal szemben — éppen az ember bizonyult ostobának és 
gyengének, a létért való küzdelemben, és mert az ökör türel
mesen ballag a parasztok jármában ... mert a ló eltűri még a 
kisfiút is lovasának... mert a szamár elszenvedi, hogy súlyos 
terheket rakianak a hátára ... mert a juh mukkanás nélkül en
gedi, hogy ollóval megraboliák a gyapiától... és mert a ku
tya vadállat természetét már csak gazdája védelmében gya
korolja: — ezért illeti szegényeket becsmérelő és megvető 
jelzőkkel az ember.
Ismerjük he, hogy ez hálátlanság és igazságtalanság!
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T udományos 
apróságok
ALMA VASSZEGGEL, MINT GYÓGYSZER. Régi, az or
vostudomány által megvetett, sőt kigűnyolt népi szokás, 
hogy a vérszegénységben és sápkórban szenvedő betegek
nek olyan savanyú almát adnak enni, amelybe néhány nap
pal előbb vasszeget szúrtak bele. Rejtélyes dolognak lát
szott, hogy ez az obskúrus gyógyítási mód miért hatáso
sabb, mint az orvosi tudomány által vérszegénység ellen 
eddig is rendelt egyszerű vas. A rejtélyt most már megol
dották és ezzel rehabilitálták az eddig kuruzslásnak tartott 
népi szokást. Kiderült ugyanis, hogy a vas a vérszegénység 
kezelésében sokkal eredményesebb hatású, ha egyidejűleg 
a szervezet az ismert C-vitamin áldásaiban is részesül. Az 
almába dugott vasszeg pedig, almasavval való érintkezése
kor, kivonja az almában dúsan található C-vitamint. A nép 
ösztöne tehát ebben az esetben is, minden furcsasága elle
nére, valóban helyes úton járt, amit most utólag az orvos
tudomány is igazolt.
♦
FŐZELÉK ÉS GYÜMÖLCS, A TENGERFENÉKEN. — Ang
liának ugyan nem igen van szüksége arra, hogy új segély
forrásokat fedezzen fel a nép táplálkozása céljából, hiszen 
gyarmatai mindennel bőven ellátják. Mégis az történt 
nemrég, hogy Cardiganbai-ben, Anglia nyugati partján, víz
alatti farmot létesítettek abból a célból, hogy különféle 
ehető tengeralatti növényekkel kísérletezzenek, azokat el
ültessék és ki is érleljék. A kísérletezések, amiket ebben 
a tengeri öbölben folytattak, 53-féle élvezhető vízalatti nö
vényt produkáltak, amiknek legnagyobbrésze vetekedik 
ízletességben a szárazföldi főzelékekkel, vitamin-gazdagság 
és tápérték tekintetében pedig még jelentékenyen felül 
is múlja azokat. Ezeknek az óriási hosszúságú növények
nek leszedésére — aratására — speciális késekkel felsze
relt aratógépeket konstruáltak, a learatott termést aztán 
búvárharangokban, elevátorok segítségével hozzák föl a 
napvilágra. Az eddigi kutatások és kísérletezések a tenger 
40 méteres mélységébe ereszkedtek alá, azonban ez még 
nem jelenti az alsó határvonalat. A vízalatti növényter
melés azonban nem elégedett meg újszerű főzelékfélék pro
dukálásával, hanem számolva az angolok előszeretetével a 
pikánsízű marmelade-ok iránt, áttértek újszerű gyümöl
csök termelésére, amikből aztán cukorral új, még el nem 
nevezett marmelade-okat főztek. Ezenkívül ez a különös 
növényforma használható nyersanyagokat is produkált, 
különféle drogua-készítmények és különösen gázmaszkok 
előállításához. Egyszóval: a tengerfenék rövidesen nem 
csupán az emberiség vadászterülete, hanem produktív 
szántóföldjévé fog átalakulni.

BESZÉLJÜNK EGYSZER A —

A férfiak mindig elkésnek, mert soha nem tudnak idejében elké
szülni. Késön mennek a hivatalba, vagy az üzletbe, mert késön kel
tek fel és útközben találkoztak egy barátjukkal. Elkésnek az ebéd
ről, mert késön mentek el a hivatalból, vagy az üzletből és még 
valami dolguk is akadt. A férfiaknak soha nincs elég idejük, mintha 
mindig vadásznának: pénzre, szórakozásra, vagy nyugalomra. Az 
elkésés ideges szokás, amit hiába próbálnánk gyógyítani, ha az em
ber született pontatlan. Épp oly lehetetlen, mint a dohányzásról le
szokni. A pontatlan ember mindig talál kifogást, amellyel késését 
indokolja. Mártírnak érzi magát, aki a pontosság gyönyörű ere 
nyél kénytelen feláldozni a zavaros időknek.
Amíg tehát a férfiak mártírjai a pontatlanságnak, mártírjai és rab
szolgái — addig a nők valóságos művészei. Nem azért késnek 
el, mert másként nem tehettek, hanem: mert nem képesek pon
tosak lenni. Az ö pontatlanságuk szimpátia-mérő: a várás tartós
ságából ismerik fel a vonzalom fokát. Felbecsülhetetlen érték: a 
feszültség fokozása. Minden rendező tudja ezt, miért is a darab hős
nőjét a darab hőse elé — és a közönség elé — csak hosszas vá
rakozás után vezeti be. Ez fokozza a jelenet feszültségét. Pont így 
cselekszenek a nők az éleiben. Tudják, hogy a túlzó pontosság 
értékük rovására szólna. Nem felemelő érzés: tudni, hogy valaki 
vár reám? Most, amikor én nem is tudom mire gondolok, ő vár., 
az óráját nézi.... számolja a lépéseket azon a helyen, ahol ta
lálkoznunk kellene... Vájjon mi megy benne végig? Türelmetlen, 
haragos, lemondó, vagy bizakodó? Milyen gyönyörű érzés: a késön- 
érkezés exlázisal Ezalatt a másik fél őrjöngve vágtat fel-alá és 
számolja a pillanatokat. Az persze nem jut eszébe, hogy ma reg
gel ő is teljes félórahosszat megvárakoztatta a barátnőjét. Most 
csak arra gondol: csúnya dolog pontatlannak lenni, forgatja a 
szemeit és a legnagyobb emberi bűnnek minősíti a pontatlansá
got — hogy másnap őmaga legyen pontatlan, ha olyanvalaki várja, 
aki tőle akar valamit, vagy aki a hivatali ranglétrán egy fokkal 
alacsonyabban áll.
Mert ez legfeltűnőbb jellemvonása minden pontatlanságnak: 
csak a „magasabban álló“ gyakorolja, az „alacsonyabbrangú“-val 
szemben. Hallott már valaki olyan kölcsönkérőröl, aki hitelező
jét megvárakoztatta? És előfordult-e már, hogy valami összejö
vetelre később érkezett az alkalmazott, mint a főnöke?
És itt ériünk el ahhoz a momentumhoz, amivel a pontatlanoknak 
minden érvelését semmivé tehetjük. Nincs olyan kifogás, amit el
fogadhatunk. Legyen csak egyetlenegyszer fontos megbeszélésük 
olyan valakivel, akitől sokat várnak és remélnek: biztos, hogy ha
lálosan pontosak lesznek, sőt korábban fognak megjelenni a meg
beszélt helyen, a megbeszélt időpontnál...
Természetes, ez csak a férfiakra vonatkozik. Csak a férfiakra ér
vényes. A nők, szegények, azért nem tudnak pontosak lenni, mert 
— mondjuk: — siet az órájuk... vagy mert elfelejtették a meg
beszélt időpontot. .. vagy ... és így tovább .. .
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Tüllsztór szálbehúzásos mintával, csipke oldalszárnyakkal és drapériával

Varrott perzsaszönyeg és azonos mintájú díványpárna. Leírása kézi
munkarovatunkban

FRTA : G YOMAY GYÖRGY

A munka, amint azt bárakárki betökélheti, leg
inkább kétféle. Asszonyi és emberi.
A városi ember teszem azt reggel cigarettával a szá
jában elballag az irodába. Ott firkál, köhécsel, tár
salog, tintázza a papirt, míg csak el nem jön a két 
óra. Akkor hazasétál és úgy jóllakik, mint a söre. 
Ez az ö munkája.
Ezalatt drága felesége az ágyban hever tíz óráig 
Akkor bekeni kutyafuttából az ábrázatát. Felöltö
zik. Elmegy a kozmetikushoz. Ott bekeneti magát 
mindenféle kenőccsel, meg festékkel. A borbélynál 
megbcrelváltatja a nyakát. Kisiilteli göndörre a ha
ját. Kihegyesíttcti a körmét. Mikor ez mind kész 
van. akkor lóhalálban hazaiszkol. hogy mire az ura 
hazaér a hivatalból, azzal fogadhassa:
— Meghalok. Nem bírom sokáig ezt a rengeteg 
munkát. Ez a háztartás holtra fárasztóit ma is.
A jámbor férj ilyenkor ijedten homlokon csókolja 
munkában tönkrement nejét s azt mondja neki:
— Menj el az orvoshoz, fiacskám. Vizsgáltasd meg 
magad.
És fiacskám erre valóban elmegy. Nem is egy orvos
hoz. hanem öthöz. Húszféle receptet irat. S ettől 
kezdve a kozmetikust, borbélyt, manikűröst is mind 
a házhoz rendeli, hogy kímélje az iszonyú munká
tól gyenge testét.
Ilyen leginkább városon az asszony munkája.
A tanyák világában természetesen ez a munkameg
oszlás is egész másként van, mint a romlott váro
sokon. Itt a szántás, vetés, kaszálás, aratás, szóval 
ahová marok kell, az az ember hivatala. A sütés, 
főzés, mosás, fejés, meg ami fedél alatt történik 
végbe, az asszonyi feladmány.
Az okos munkamegosztás feltalálható a tanyai élet 
csaknem minden ágazatában. Teszem azt lakodal
makban, disznótorokban az ember ordít. Az asz- 
szony veri a talpával a laktust és gyönyörködik 
élete párjában.
Házi társalgásoknál ez a munkamegosztás fordított. 
Társalgási esetekben az asszony ordít, az ember 
pedig veri, de nem a taktust, hanem a párját és 
ilyenkor ő gyönyörködik.
Tuskó Pisláéknál még ügyesebb ez az életsor. Ná
luk ősidők óla olyan a beosztás, hogy az asszony 
dolgozik, mint három pár ökör. Az ember pedig 
iszik, de annyit, mint hat pár ökör. Értelmesebben 
ez a szólás úgy hangzik, hegy a Tuskó Pista fele
sége mos, lapaszt, gyúrja a tésztákat éven átal. Az 
ura pedig ezalatt a csárdában iszik. Amint bús em
beri szóval bevallja, ilyenkor azért megy el hazul
ról, mert nem szerel magában búslakodni. Ilyenkor 
meg azért távozik el, hogy ne legyenek otthon 
olyan sokan. És ez a beosztás már így megy hosszú 
évek óta. Igaz, eleinte lázongott az asszony és mon
dogatta, hogy te emberek utolsója, van pofád meg
inni az én keserves asszonyi keresetemet, mikor 
már alig bírom a karom. De a ház feje csak azt 
morogta az ilyen kifakadásokra:
— Nézd, asszony, amennyi keltőnknek kell, annyit 
egymagad is keresel. Mi a hétfenének dolgozzak 
hát éji is?
Nem is tesz Tuskó Pisla egy toliul sem arrébb a 
tanyában. Csak iszik. Bor a kenyere, bor a szalon
nája, az ebédje, a vacsorája. Nem is jár haza, csak 
hálni, meg pénzt lopni.
Felesége, Rózái néni ezalatt dolgozik, mint a fáradt 
méhecske. Hétrét görnyedve gyúrja a rengeteg tész
tát a népeknek, akik felteszik nála a megrendelést. 
Keresi a sok sonkái, kolbászt, tojást s hazaviszi. 
Az ura meg megeszi. Rózái néni megkeresi a ke
serves pénzt s eldugja. Az ura meg ellopja és meg
issza.
Mert náluk ilyen a munkamegoszlás.
Almaszagú őszi délután van. A tanyák közt, melyek 
pirosra süllelik hátukat a nappal, hirtelen szél tá
mad. Először végigseper láthatatlan nyírseprűjével
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a réteken, szántásokon. Majd fehér, meg rózsaszín 
felhőket fúj az ég aljára.
A Tuskó Pista tanyája ott bóbiskol a Törökváró- 
halom alján. Úgy lapul ott nádas hátával, mint az 
ijedt nyúl a barázdáiban. A fehér, ragyogó épület 
mindössze akkora, mint egy falás kolbász. Alá- 
csony, mint a keletien kenyér. Szobája is mind
össze egy van. De az az egy kitesz hárommal is. 
Mert az a szoba olyan tiszta, de olyan ragyogó, 
hogy még a királyé sem különb. A rózsás terítővei 
letakart ágyak a mennyezetig nyújtják fejüket. Teli 
vannak hószínű párnákkal, dunnákkal. Az asztalon 
mintás terítő. Az is olyan fehér, hogy ha rásüt a 
napsugár, úgy vakít, mint a téli hó. Az ablak teli 
van virággal. De nem imilyen-amolyan füvekkel 
ám. Hanem van ott még egy pálma is, egy igazi 
valóságos kis pálma, akit Rózái néni a városon ka
pott egyszer, mikor tarhonyát gyúrt a végrehajtó 
feleségének. A mázolt földet, ami szintén ritkaság 
szegény helyen, pokróc takarja. Szép pirosas, kék
mintás pokróc.
Mindezt a rengeteg gazdagságot Rózái néni sze
rezte, éveken átal, két öreg tenyere munkájával. 
Büszke is az ő tiszta kis birodalmára. Büszkébb, 
mint egy császár az országára.
Rózái néni most ott áll kis birodalma kellős köze
pén. Előtte állás. Abban dagasztó teknő, rengeteg 
sárgás tésztával. És Rózái néni gyúrja, gyömöszöli 
nagy izzadások és fújások közt a tésztát a rosta 
lyukain keresztül. Csinálja most is a vajszínű, 
drága tarhonyát, amit ilyen kegyetlenfmoman elké
szíteni az egész határban nem tud senki. Hívják 
is majd minden nap Rózái nénit valamelyik ta
nyába. Még helyibe is küldik a félzsák liszteket, 
szakajtó tojásokat olvasatlanul, csak csináljon be
lőlük tarhonyát. És Rózái néni csinálja is a jó étel- 
nek-valót rendületlenül. Ha annyi pengője volna, 
ahány tésztaszemet már átnyomkodott a rostán, ki
rakhatná ezüsttel az égboltot. De pénze nincs az 
öregasszonynak. Csak fájdalma. Minden nyomásra 
belenyilall valami a karjába. Föl is szisszen tőle. 
Egy pillanatra olykor meg is áll. Mégis dolgozik 
szünet nélkül.
Még kora délelőtt volt, mikor levágta a körmeit. 
Súrolókefével megsúrolta kezét, karját. Fejére hó
fehér kendőt kötött menyecskésen, hogy a haja 
még csak ne is pislanthasson a teknőbe. Derekára 
hosszú, fehér kötőt csavart. S mikor tiszta volt a 
fehér munkához, nekifogott a rengeteg lisztnek, 
tojásnak. Gyúrta, öklözte a tésztát, míg csak olyan 
nem lett, mint az álom. Akkor elővette a rostát. 
S nekifogott a munka második felének.
Közben felterítette a szárításra való térítőkét az 
ágyakra, asztalra, földre. Úgyhogy tele lett az egész 
szoba fehérséggel. Aztán a finom, kész tarhonyát 
szétteregette, hogy száradjon.
Teli is van most a kis szoba a tészta és a liszt sza
gával. De teli van tarhonyával a kuckó, a kemence 
teteie. a székekre fektetett gyúródeszka, egyszóval 
minden, de minden. Alig van már talpalatnyi helv 
a kis szobában.
Lassan kiürül a teknő nagy hasa. Üres lesz a rosta 
sok apró lyuka. Rózái néni megáll a nagy munka 
után. Boldogan szétnéz, mint érő vetésen a gazda. 
Gyönyörködik a rengeteg tarhonyában. Milyen sok 
és milyen szép. Az ilyen egyszerű, tanyai asszony 
szívének szebb látvány ez ezer mozinál, meg pano
rámánál.
Közben lemorzsolja ujjairól. kezéről a tésztarögö
ket. lisztmaradékot. S míg lassan leveti magáról a 
fehér munkakendőt meg kötőt, halkan eldúdolja 
azt a nótát. am:t valamikor, pirosarcú lánykorában, 
olyan szépen dalolt az ablaka alatt az ura:

Szépen úszik a vadkacsa a vizen. 
Szépen legel hat ökröm a réten. 
Szépen szól a csengő a nyakába. 
Tied leszek én. babám, nemsokára.

S befejezve immáron a napi munkát, ájtatosan fel
néz a magasságok felé. Egy sóhajt küld az élők és 
holtak Urához. Megköszöni neki egy hálás pillan
tással, hogy erőt adóit neki fájó tagjaiba. S be
húzva az ajtót, elsétál a szomszédba, egy kis tár
salgásra.
Mert hát a munka után szórakozás is dukál az em
berfiának ...

Este van. Az égről valaki lelophatta a csillagokat, mert akkora a feketeség, 
hogy a szél is eltéved benne. Eltéved a szó is, amit egyik kutya küld a má
siknak. Csak Tuskó Pista nem téved el. A lába viszi-e, vagy az ösztöne, nem 
tudható. Jobbra billeg, balra löttyen, hátrafelé lépeget. Közben orra bukik. 
Négykézláb mászik. De azért csak odaér az iparral, hogy egyszer ott áll a 
tanyája elölt. Tapogatja az ajtót. Lenyomja a rozsdás kilincset. S egyszerre 
úgy hasravágódik, be egyenesen a kiskonyha közepére, hogy még a szája is 
áldásra nyílik.
— No, végre, itthon vagyok.
Míg íeltápászkodik, eszébe jut, hogy éhes. Kiáltozni kezd:
— Hé, Rózái, hol a ménkűbe vagy! Adjál valamit harapni.
A szólás körülszalad a kis házban. Kiruccan az udvarra is. Bejár minden 
zugot, mert igen nagy a csendesség. De feleletet nem ad rá senki.
Tuskó Pistának csurog a nyála az éhségtől. Mert így borra mindig megkíván 
egv falatot. Nem várakozik hát sokat. Leül a tűzhely elé. A kosárból szalmát, 
csutkát dug bele. Elgyujtogat vagy tíz szál gyufát, mire lángot tud lobban 
tani. S mikor felmosolyog pirosán a tűz, kitárja a falba épített edénytartó 
ajtaját. Elővesz egy kisszakajtó tojást. S elröhhen. Buta, öntudatlan röhögés
sel.
— Megsütök vagy tíz tojást!
Nem is gondolkozik sokáig. Megfogja az első tojást. Odaüti a tűzhelyhez. 
Aztán a tojás fehérjét és sárgáját rálöttyinti a forró vasra. Mellé üti a mási

kat. S még vagy tizet sorjában. Ügy, hogy a tűzhely teteje sistergő, gőzölgő 
sárga tenger. Akkor elővesz egy fakanalat. S kavarni kezdi az égő, sertyegő, 
hömpölygő áradatot.
De még a módját is megadja a vacsorának. Félmarék sót, paprikát is rászór, 
hogy meglegyen a rendes íze. Mikor ez mind megvan s úgy ég a tojás, mint 
a hétfene, akkor vág egy karéj kenyeret s nekifohászkodik:
— No, együnk.
Le akarja húzni a tűzhelyről a lábast, akkor veszi észre, hogy lábas volta
képpen nincs is. A rántotta szabadon sül a vason. De ettől sem jön zavarba. 
Mártogatni kezdi a sárgaságot és fal, félig behúnyt szemmel.
Néhány falat után ledob a kezéből mindent. Feláll. Betámolyog a szobába.
— Hol vagy Rózái? — kiabálja.
Közben felrúg két széket. Ráhasal az asztalra. S morog.
— Nem vagy itthon, Rózái? Pedig én fekhetnék. Ágyazz meg.
Egy kicsit vár. Már szunyókál is. De hogy feleletet nem kap, elindul a sötét 
ben.
— Hát ha te nem ágyazol meg, majd megvackolok én magam, — mondja 
önmagának.
Azzal lerántja az ágy térítőjét. Szétdo'bálja a párnákat. S közben úgy érzi, 
valami apró potyog a fejére.
— Milyen csudálatos, — áll meg egy pillanatra és felnéz. — Esik a dara. 
Pedig még tél se volt.
A vetkőzéssel nem sok időt tölt. Ruhástól, mindenestől belebújik az ágyba. 
S egy perc múlva már úgy alszik, mint a bőregér.
Ismét csend van a kis tanyában. Alszik Tuskó Pista, elalszik a tűz is. Csak 
az égő tojás rángatózik még a forró vas tetejér..
Aztán lépések hallatszanak. A tompa dobogás egyre gyorsabb és egyre köze
ledik.
S egyszerre belép az ajtón Rózái néni. Megérzi az égő tojás bűzét. Felsikolt
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— Teremtőm. Ez a disznó még felgyújtja a tanyát!
Előkapja a gyufát, a lámpát. Világot csinál. S mikor meglátja a rettentő 
pusztítást, felordít, mint akinek kést vágtak az oldalába:
— Jaj nekem, végem van!
Hirtelenében más nem jut a kezeügyébe. Felkapja háza büszkeségét, a pál
mát. Meglóbálja. S a nehéz cserepet úgy vágja az ura fejéhez, hogy a cserép 
darabokra törik s az egész ágy teli lesz földdel. Akkor az ártatlan pálmával 
ütni kezdi az ember arcát, de takarosán, ahol éri. Mikor azt már nem tudja 
használni, megkapja az ura lábát. Lerántja az ágyról. Két lábánál fogva ki- 
szánkáztatja a szobából, hogy a feje végigboronálja a földet s útat húz benne. 
Kihúzza a tanya elé.
— Itt dögölj meg, — kíván neki nyugodalmas jóéjt és jajgatva rohan vissza 
a házba, hogy megmentse, ami még menthető..
Éjtélig tart, mire lámpavilág mellett összetenyereli, kifujogatja, kitisztítja a 
maradék tarhonyát. S nagy sírások közt egy vászonzacskóba rakja. Aztán 
lepihen, csak úgy ruhástól és hajnalig imádkozik. Akkor nyomja csak el a 
jótékony, búfeledtető álom.
Mikor felérez, már reggel van. Hirtelen eszébe jut az éjszakai történelem. 
Felugrik. Kiszalad az udvarra. Nézi az urát. Él-e még? De Tuskó Pista akkor 
már nincs sehol.
Az asszony rosszat gyanít. Visszasiet a házba. Keresi a tarhonyát. Az sincs 
sehol.
— Ellopta a betyár, viszi a városba, oszt megissza, — állapítja meg végsőig 
elkeseredve s nagy könnyhullajtás közt ismét nekifog a munkának.
Sír, sír, mint a csendes eső. Eskiidözik ezerszer, hogy megöli azt a gazembert, 
ha hazakerül még egyszer. De azért, mikor ismét eljön az este, már a tanya
sarkáról lesi megbékélten, jön-e a bűnös ember?
Mert Rózái néni csak egy szegény, szenvedő asszony, aki az ő világrossz 
urának mindig megbocsájt.

A császár és a. koldus
Amikor Habsburgi Rudolf császár Nürnbergben ütötte fel udvartartását, egyik 
reggel, templomba menet, egy koldussal találkozott, aki így szólt hozzá:
— Kedves testvérem, oszd meg vagyonodat velem!
A császár meghökkent, de azért tréfás hangon kérdezte:
— Azt mondod nekem, hogy testvér? Hát mióta vagyunk mi testvérek?
— Ádám óta. Valamennyi ember Ádám leszármazottja, hát akkor nem vagyunk 
mi mindnyájan egymás testvérei és nővérei?
— Van benne valami, — mosolygott a császár. — Hozz tehát magaddal egy 
zsákot. Én közben Istentiszteletet hallgatok és amikor kijövök a templomból, 
átadom neked a te részedet.
A koldus boldogan elsietett, óriási zsákkal tért vissza és letelepedett a templom 
ajtajába. Amikor aztán a császár elhagyta Isten házát, a férfi, boldogan tartotta 
feléje a zsákot. A császár egy réz fillért vett elő és azt dobta bele.
—• Hogyan? — kérdezte csalódottan a koldus. — Ez volna a te császári vagyo
nidnak testvéries felosztása?
— Minthogy valamennyien testvérek vagyunk, — mondta mosolyogva a császár.
— és vagyonomat a többi testvéremmel is meg kell osztanom, lehetetlen, hogy 
több jusson reád. Fordulj azonban a világon élő többi testvéredhez és ha mind
egyik szintén ad neked egy-egy fillért, mint én adtam, hasonlíliatatlanul gazda
gabb leszel, mint a te császárod.

Tálcakendők. Leírásuk kézimunkarovatunkban

ISKOLÁJA
Csillagtalan, esős nyári éjszaka volt. A gyorsan
vitorlázó felhők mögül nagy-ritkán kukkantott ki 
a hold. Csak egy pillanatig nézett le a sáros or
szágúba. Aztán ismét elrejtette arcát, mintha nem 
akarná látni, mily keservesen halad az átázott 
úton a kis karaván, melynek élén ponyvával le
takart szekér haladt. A szekér mögött rozoga 
kocsi, majd taligák, amelyekben szőke gyerekek 
szundikáltak. Pufók, pirospozsgás belga gyere
kek, akiket múlt éjjel, hirtelen kaptak ki az ágyból 
szülőik és mikor sivalkodni kezdtek, így kiáltot
tak rájuk:
— Ha nem hallgatsz, odaadlak az ellenségnek’ 
A gyerekek rémülten hallgattak el s miközben 
futva menekültek szüleikkel a falvakból, városok
ból, félve néztek hátra, nem kergeti-e már őket 
Kluck tábornok, kezében villogó karddal.
Akár a többi belga karaván, ez a kis csapat is 
a német invázió elől menekült e tragikus augusz
tuson, 1914-ben. Valamennyien a tenger felé tar
tottak. A kikötőkbe, ahol csak felveszi őket és 
átviszi Angliába egy hajó.
— És ha nem iön hajó? ... És ha nem vesz fe 
senkit? ... — kérdezgették halálsápadtan az asz- 
szonyok... s biztos, hogy a gyerekek ismét 
bőgve fakadtak volna, ha nem szólal rneg a fia
tal lány, aki a leghátsó talyigát tolta s a talyigá- 
ban egy ú'szülött csecsemőt: — Ha nem vesz fe: 
hajó, majd felvesz egy delfin, mint a mondában..
— Meséljen a delfinről, Louise kisasszony... — 
könyörögtek a gyerekek és a kékszemű lány, ki
nek fején szőke haikorona csillogott, harsogve 
kezdett mesélni, hogy hangiát meghallják azok c 
gyerekek is. akik elől döcöatek a szekérben és 
mind a többiek, akiket a talyigákban toltak.
— Isten áldása ez a lány... — mondták eav 
másnak az asszonvok. — Hová lennénk ezekke 
a nyűgös gyerekekkel, ha nem mesélne nekik 
folyton? De hol is csatlakozott hozzánk? Hon
nan került közénk?... — Senki se tudta. Csak 
azt tudták, hoav egvszerre itt volt, mint volam1 
mentőangyal. Csitította a gyerekeket, vígasztaltc 
az asszonyokat, a lankadó öreg embereket.. 
így ért a tengerhez a kis csapat. Egy karcsú, 
szürke cirkáló felvette őket. Vitte az angol partok 
felé.

NEVELÖNÖBÖL KÉMNÖ
Ezer meg ezer hasonló karaván menekült ezek
ben a napokban a tenger felé, a Belgiumot el
özönlő német sereg elől. Halászbárkán, vitorlá
son, hadihajón érkeztek a belga menekülők s az 
angolok rémülten figyelték az áradatot: — Váj
jon hány kémje van a menekülők közt az ellen
ségnek? — kérdezték magukban a hatóságok 
s a végkimerülésig fr-agatták a partraszállókat. 
Leatöbb:ük útlevél nélkül, okmánvok nélkül érke
zett. Egy szál ruhában, úgy, ahogy éjnek ide
ién elmenekültek.
A kis karaván, melynek Louise kisasszony volt az 
őrangyala, eavetlen útlevelet tudott csak felmu
tatni: a szőke lánvét.
Eszerint az útlevél szerint Louise de Bettignies 
Lilié városából s^érrno-zntt. Elszenénved^tt nemesi 
család leánya. N*=‘velőnő volt Belaiumban. még 
pedig azon a vidéken, melyen először robogtak 
végig a németek.
A család, melynél alkalmazásban volt, éjnek ide
ién menekült vele együtt, de Louise valahogy el
szakadt tőlük s egyedül menekült tovább. Köz
ben kétszer került az ellenség mögé ... — és mit 
látott ott? — faggatta az angol vámtiszt, aki őt és 
kis karavánia menekültjeit hallgatta ki.
— Mit láttam? — s a szőke lány oly bámulato
san intelligens, pontos tudósítást adott le az el
lenség járműveiről, csapatairól, menetirányáról
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hogy a vámtisztnek elállt a szeme, szája.
— Kisasszony — kérdezte —, hajlandó 
lenne ezt megismételni X. Y. kapitány 
előtt?
— Szívesen, ha hazámnak szolgálatot 
teszek vele ...

ALICE DUBOIS SZÜLETÉSE
A szőke Louise a kikötővároskában ma
radt hát. A kis karaván, melynek gyere
kei annyira megszerették, fájó szívvel 
búcsúzott tőle ... s másnap megérkezett 
a kapitány: magas, sötétszemű, elegáns 
fiú.
Órákig ültek együtt a kis fogadó csen
des éttermében. Halkan beszéltek, a ka
pitány jegyzeteket készített arról, amit 
Louise mondott. Végül Louise elhallga
tott. A kapitány a szemébe nézett. Ilyen 
tiszta, derűs kék szemet nem látott még 
soha.
— Jöjjön velem Londonba — mondta —, 
két nap szabadságom van még ... Két 
nap a világ. Aztán megyek a harctérre.
— Jövök — felelte Louise, kezét a ka
pitány kezébe téve. — ... Két nap a 
világ... — s másnap este, mikor a 
Temze partján sétáltak, így szólt a ka
pitány:
— Légy a feleségem, Louise. Eskudiunk 
meg most mindiárt...
Louise a fe'ét rázta.
— Nem lehet, drágám — mondta. — 
Nem tehetek ilyet! A családom sohase 
bocsájtaná meg, hogy olyan emberhez 
mentem, akit nem ismernek odahaza. De 
ígérem, ha hazajössz szabadságra, ha 
eljössz Liliébe és megkéred a kezemet 
nagynénémtől, aki felnevelt, a felesé
ged leszek.
A sors azonban másként rendelkezett. 

Egy hónap múlva holtan feküdt egy 
árokban a kapitány. Louiset nagynénje 
csendes lillei házában érte a hír. Né
hány napig meg akart halni, aztán fel
csendült emlékezetében a kapitány 
hangja:
— On nagyszerű kém lenne, kisasszony
— mondta ismeretségük első órájában.
— Micsoda memória e szőke hajkorona 
mögött. Mekkora szolgálatot tehetne 
hazájának... — s ahelyett, hogy be
vette volna a mérget, melyet már el
készített, Louise jelentkezett az angol 
kémszolgálat főnökénél.
— Én vagyok az, aki annakidején be
számoltam X. kapitánynak arról, amit 
menekülés közben láttam ... — mondta.
— üdvözlöm önt, kisasszony — felelt az 
ószhaiú úr s Louise másnap Alice Du- 
öois névre kiállított útlevéllel tért vissza 
Liliébe.
Az útlevél szerint Alice flandriai csipke
készítőnő, aki a Flandriából — még pe
dig épp a német megszállás alatt lévő 
Területről — szállít árut Párizsba. Évek 
óta űzi szerény kis mesterségét. Jön- 
megv, iön-megv. Az útlevélben látható 
megszámlálhatatlan utazásának nyoma.

A LILLEI KÉM-ISKOLA
Egyelőre azonban nem indult még Fland
riába Louise. Szép csendesen tért visz- 
sza szülővárosába, ahol sokan ismerték, 
szerették. Lassan, de biztosan látott 
munkához: családjának a közkedvelt 
régi nemesi famíliának barátait egymás 
után nyerte meg terve számára. Szinte 
hipnotizálta őket. Louise lángoló haza
szeretetének, lelkesedésének nem tudott 
ellentállni senki.
Első szövetségese nagynénje bicegő 

kártyapartnere: az öreg patikus volt. — 
Ez az öreg bácsi egész életét laborató
riumában töltötte. Főzött, kotyvasztott. 
Mindenki tudta, hogy megszámlálhatat
lan találmány szülő-atyja.
— Most végre lesz miért dolgoznia — 
mondta neki Louise s az öreg egyik lát
hatatlan tintát a másik után készítette. 
Egyik tintájával toiáshéüra lehetett írni 
láthatatlanul, de az írás csak akkor je
lent meg, ha a tojást bizonyos oldat
ban főzték meg, melynek titkát csak 
Louise és az öreg patikus ismerték. A 
másik tintával emberi bőrre írhatott 
Louise üzenetet, amely csak akkor vált 
olvashatóvá, ha az öreg fürösztötte meg 
az írás viselőjét, a harmadik tinta üvegre 
írt, a negyedik... de minek soroljuk-fel 
őket? ... Mintha szikra pattan széna
kazalba, úgy lángolt fel az öreg ember 
szunnyadó képzelete.
Louise második szövetségese egy öreg 
rézmetsző volt. Ez az ember Louise tit
kos üzenetei nyomán tökéletes térképe
ket készített az ellenséges állásokról. 
De ez nem lett volna elég. A kém szá
mára épp oly fontos, hogy a térkép ki
csi legyen, mint az, hogy tökéletes. A 
rézmetsző művésznek bizonyult hát, a 
kicsinyítés művészének. Tökéletes térké
peit egy gvűszűben lehetett elhelyezni, 
kabátgombba lehetett rejteni. Legtökéle
tesebb remekművét egy összeragasz
tott barackmagban hozta át az ellensé
ges rajvonalon Louise-Alice.
Egyik gyerekkori pajtása, a városka 
lányiskolájának tanára, akit sánta lába 
miatt nem vittek a frontra, titkos fel
írást* tervezett számára s hamarosan 
tökéletesen belekapcsolódtak a vesze
delmes kémszervezetbe a nők is.
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Az ó számukra valóságos kémiskolót 
tartott Louise. Persze páratlan óvato
san. Összejöveteleiken ezek a fiatal 
asszonyok, lányok, kézimunkáztak, varr
tak, csipkét vertek. Senki se seitette, 
hogy a hímzések mintája, a csipkék sze
szélyes arabeszkje megannyi titkos iel, 
üzenet.
Ezután sor került a gyerekekre is. Ahány 
okos kis utcagyerek, annyi segítőtársa 
Alice-Louisenak.
— Mit kell tenned Paul, ha egy maqas 
úriember pénzdarabot ad neked az ut
cán? — kérdezte a csillogószemű kis
fiúkat, akiket vasárnap reggelenként 
lombfűrészre és más játékokra tanított 
«foglalkoztató iskolájában^.
— Rohanok a patikus bácsihoz — fe
lelte Paul, — és malátacukrot veszek a 
pénzen...
ö is, a többiek is csak ennyit tudtak: 
önkéntelen tanítványai voltak a kém
iskolának. Egyikük se sejtette, hogy 
pénzdarabra titkos üzenetet vésnek 
maid Louise társai, ha «nagy útjáras in
dul.

CHARLOTTE
De Alice Dubois csak akkor indult el, 
mikor odahaza tökéletesen kialakult már 
kémszervezete.
Alig volt távol néhány hétig, oly szen
zációs híreket küldött angol főnökének, 
hogy az sietett vele a «secret service^ 
fejéhez. A két sokat-tapasztalt férfi ösz- 
szenézett, miután alaposan áttanulmá
nyozta Alice írását.
— Ez a kis nevelőnő túltesz tíz férfi
kémen — mondták s fáradhatatlanság, 
vakmerőség tekintetében Alice valóban 
túltett a férfiakon.
A legnagyobb hidegvérrel utazott német 
megszállás alatt álló flandriai váro
sokban. Ám egy szép napon, mikor pa
rasztfiúnak öltözve akart épp elhagyni 
egy falut, hogy utolérje a kocsit, mely 
a falu határában várakozott rá, észre
vette, hogy követik. Két német katona 
óriás-árnyéka követi. A falun túl erős 
sodrú folyó folyt. Alice egy percig meg
állt a parton. Tél volt, jeges szél.fújt... 
de az árnyékok közeledtek. Alice nem 
gondolkodott hát sokáig. Beleugrott a 
ieges folyóba, amely oly villámgyorsan 
sodorta lefelé, hogy üldözői még akkor 
se érhették volna utói, ha maguk is a 
vízbe ugrottak volna. De őrizkedtek et
től. Néhány dühös szót morogva vissza
fordultak ... Alicet pedig vitte a víz. 
Tagjai most már úgy megmerevedtek, 
hogy alig tudott úszni. Végre, végre vi
lágosságot látott a folyó partián. A 
fény egv kis ház ablakából szűrődött. 
Alice kiáltott. Valaki megjelent a par
ton ... s mire Alice magához tért, meleg 
ágyban feküdt, meleg szobában, meg
számlálhatatlan dunyha alatt. Az ágyat 
hamisítatlan flandriai család állta körül. 
Ráncos nagymama, kerekfeiű kisfiú, 
szőke kislány s egv fiatal nő, aki olyan 
korúnak látszott, mint Alice.
Ezzel a lánnyal azonnal megbarátkozott 
a kémnő s mire távozott a háztól, szív- 
vel-lélekkel a kémszervezethez tartozott 
a lány. Legközelebbi utazása alkalmá
val hamisított útlevelet hozott neki. Esze
rint az útlevél szerint Charlotte is csip
keverőnő.

A VONAT ALATT
Ezentúl a két lány együtt utazott. A tit
kos kémszolgálat legmegbízhatóbb, de 
egyben, legvakmerőbb kis katonái let- 
•ek. Híreiket Liliébe küldték. Onnan a 

kém-iskola továbbította őket, s a néme
tek egy idő múlva megdöbbenve esz
méltek arra, hogy bizonyos vidékeken 
nagyobb kárt tesz bennük valamely 
fantasztikus biztonsággal dolgozó kém
szolgálat, mint a legfélelmetesebb ágyú. 
Elszánt, régi kémekre gyanakodtak... s 
ugyancsak elbámultak volna, ha valaki 
elárulta volna nekik, hogy két szép fia
tal lány dolgozik ellenük ily ördögien. 
A veszedelmes zónákon megszigorítot
ták hát az utazást. A két lányt azonban 
ez nem zavarta. Nyugodtan szálltak 
vonatra. Köpenyük bélésében, kalapjuk
ban, hajukban apró cédulákra írt fel
jegyzésekkel. Egyszerre nyílt pályán 
megállt a vonat.
— Mi történt? — kérdezte az utitár- 
saktól Alice, aki nyelv-zseni létére hibát
lanul beszélte a flandriai tájszólásokat 
is... — Katonák szálltak a vonatra 
Kémet keresnek — felelt a kérdezett.
A katonák a mozdonynál szálltak fel, 
Alice és barátnőié az utolsó előtti ko
csiban összenéztek, észrevétlenül kiszáll
tak s a kocsik alatt négykézláb futva 
értek az első — már átvizsgált vagon
hoz. Itt vidáman foglaltak helyet s még 
vidámabban értek Liliébe.
De a játék mind veszedelmesebbé vált. 
Most már Liliében is érezték, hogy a 
rizsszemre írt üzeneteket, az alma héj
iára rajzolt térképeket nem lehet soká 
átcsempészni a határokon. Ijedt figyel
meztetések érkeztek Alicehoz, de ő pá
ratlan halálmegvetéssel folytatta a mun
kát.
Végül Charlottal együtt elfogták. Csak 
azért nem lőtték agyon, mert az angol 
ápolónő, Edith Cavell kivégzése akkora 
felzúdulást okozott világszerte, hogy 
jobbnak látták a két lányt egv német 
erődítménybe zárni.
Charlotte Vanhoutte a békekötés után 
kiszabadult, a verhetetlen Alicet azon
ban összetörte a fogság. Börtönben fia
talon, mosolyogva halt meg.
— Igazad volt — mondta halálos
ágyán egv láthatatlan árnyéknak, a 
kapitánynak, — nagyszerű kémnő lett 
belőlem. B. M.

é)zeretné£. . .
Szeretnék szerény lenni — 
Nem vágyni szebb világot 
És nem kergetni búsan 
Elérhetelen álmot.

Szeretnék nem töprengeni
Sohase látott kincsen 
és megnyugodni abban, 
Hogy nem lehet, hogy nincsen.

Szeretnék nem tervezni.
Merész, nagy büszke tervet 
és nem szomjazni soha 
A lángoló szerelmet.

Szeretnék szerény lenni,
Nem vágyni sokat, szépet
S örülni csupán annak, 
Hogy születtem s hogy élek.

Serák Margit
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Harc a leányért
Irta: O’ Henry

Ovális tálca-és asztalkendő

Leírása kézimunkarovatunk-

bán. Beszerezhető a MÚL

Kézimunkaboltjában. Bpest

VI., Teréz-körút 6. szám

A 962. számú szoba ajtaján e szavak 
állottak: „Robbins & Hardley, ügynökök/' 
A könyvelők már elmentek, már elmúlt 
öt óra s a takarítónők vették birtokukba 
a húszemeletes irodaházat.
Robbins ötvenéves, afféle jóltáplált piper- 
kőc volt és mintha irigyelné cégtársától 
az örömteli változatosságot.
— Kezdeni kéne valamit ma éjszaka, 
talán gondoskodni kéne egy kis itókáról,
— mondotta. — Ti külvárosban lakó em
berek rendezhetnétek voltaképpen ilyes- 
valamit ügyesen, tücsökcirpeléssel, hold 
fénnyel, innivalóval és hasonlóval, félig 
a kertben, félig a verandán.
Hardley, 29 éves fiatalember, komoly 
képű, karcsútermetü, szelídszemű és ide
gesen mozgékony, felsóhajtott és kissé 
összeráncolta homlokát.
— Hát igen, — mondotta, — sajnos, ná
lunk Floralhurstben már hidegek az 
éjszakák.
Ebben a pillanatban belépett az ajtón egy 
ember titokzatos képpel és odament 
Hardleyhoz.
— Rájöttem arra, hogy a nő hol tartóz
kodik. — közölte fontoskodó, félig tompí
tott hangon; olyan hangon, mely a de
tektívet már eleve megkülönbözteti min
den más embertől.
Hardley ránézett drámai nyugalommal, 
hallgatagon. Eközben Robbins fogta séta
botját, jólelkűen bólintott és elhagyta az 
irodát, hogy nagyvárosi mulatságai után 
járjon.
— Itt a címe — mondta a detektív most 
már egész természetes hangon, mivel 
hijján volt megfelelő hallgatóságnak. 
Hardley átvette a papírlapot, melyet 
a szimatoló kitépett szennyes noteszéből. 
Ceruzával írták rá: Vivienné Arlington. 
Neunjork East, X-street. 31i, Mrs Comus 
címén.
— A múlt héten költözködött ide, — 
mondta a detektív. — Ha segédre van 
szüksége, ebben épp olyan jól veheti 
hasznomat, mint bárkinek a városban. 
Igényem csupán hét dollár naponta és 
a költségek. Küldhetek önnek naponta 
jelentést, amiben az áll.. .
— Nem kell tovább fáradnia, — szakí
totta félbe az ügynök. — Ez nem ilyen 
eset. Csak a címe kellett. Mivel tartozom?
— Egynapi munkám díjával. — mondotta 
a szimatoló. — Egy tízdollárossal az ügy 
rendben van.
Hardley kifizette és elbocsátotta. Azután 
ő is elhagyta az irodát, villamoson ment 
le a Broadwayn. leszállt a kocsiról az 
első gócpontnál, majd a város keleti ré
szébe kocsizott. Hamarosan eljutott egy 
düledező utcába, melynek régi épületei 
valamikor a város büszkeségei lehettek. 
Végigment néhány keresztutcán, míg el
érkezett ahhoz a házhoz, melyet keresett. 
Egyemeletes új ház. olcsó kapuboltíve 
fölött ezzel a hangzatos elnevezéssel: ..La 
Vallambrosa/' Hardley lenyomta a csen
gőt. mely alatt a ..Comus" táblácska volt. 
Ar ajtó sarka csikorgóit, mintha görcs 
kínozná. de most megint igen szíve
sen hangzott, ámbár inkább kétkedőn, 
mintha aggódva kérdené önmagát, vájjon 
barátnak vagy türelmetlen hitelezőnek 
nyílik-e meg. Hardley belépett és fölment 
a lépcsőn, mint az olyan ember, aki 
a barátját a város közepén laposépítke
zésű házban keresi fel, — vagyis olyan 
módon, amely nagyon emlékeztet arra, 
ahogyan a gyerek kúszik fel az almafára.

.1 negyedik folyosón látta meg Viviennel egy ajtóban állani. .4 leány felszólította, hogy 
lépjen be; bólintott és megnyerőén mosolygott hozzá.
Aneivit megszólalna, Hardley gyors, értékelő pillantást vetett reá és megállapította 
magában, hogy ennél a választásnál ízlése nem kifogásolható.
Vivienné mintegy huszonegyéves volt. A legtisztább angol-szász típus, haja rőtarany, 
a gondosan fésült tömeg minden tincse sajátságos fényben és elragadó színárnyalatok
ban ragyogott. Tengerkék mély szeme tökéletes harmóniában nézett a világba, egy sellő 
végtelen nyugalmával, vagy egy ismeretlen hegyi folyó tündéri varázsával. Fehér blúzt 
mseit és sötétszínű kötényt — a libapásztorleány és a királykisasszony diszkrét 
keveréke ez.
— Vivienné, — szólt Hardley és ránézett könyörgőn, — maga nem felelt utolsó leve
lemre; közel egy hétig kellett keresnem, mire megtudtam, hogy hová költözött. Miért 
hagyott engem bizonytalanságban, holott tudta, milyen szorongva vártam arra, hogy 
láthassam és tudjak magáról? ...
.4 leány álmodozva nézett ki az ablakon.
— Mr. Hardley, — mondta tétován, — igazán nem tudom, mit mondjak önnek. 
Becsülöm mindazokat az előnyöket, amiket nekem felajánl és gyakran érzem, hogy 
önnel egész bizonyosan meg lennék elégedve. De azután megint elfog a kétség. A nagy
város gyermeke vagyok és félek attól, hogy lekössem magam a falusi életnek.
— Kedves leánykám. — szólt tüzesen Hardley, — nem megmondtam, hogy része lesz 
mindenben, amit a szíve megkíván, ha módomban van megadni? A városba jár majd 
színházba, ott fog bevásárolni és meglátogatja ismerőseit, amikor csak óhajtja. Mégis 
csak megbízhatik bennem; vagy talán nem?
— De. tökéletesen, — mondta a leány s ránézett mosolyogva, nyílt szemével. — Tudom, 
hogy ön a leggyöngédebb ember és egészen bizonyos, hogy az a leány, aki elmegy 
önhöz, nagyon jól fog járni. Hiszen annyit hallottam önről, amikor Montgomeryéknél 
voltam. Mrs. Montgomery minden este beszélt nekem önről és nem győzte dicsérni. 
És mégse tudott mindent elmondani. Sohase fogom elfelejteni azt az esti társaságot.
- No látja, Viviennel Adja hát ígéretét, nagyon is érzem a hiányát. Sohase fogja 

megbánni, hogy hozzám jött. Senki emberfia nem fog magának olyan nyájas otthont 
teremteni.
A leány nagyot sóhajtott és lepillantott egymásba kulcsolt két kezére.
Féltékeny gyanú cikázott át hirtelen Hardley lelkén.
— Mondja csak, Vivienné — kérdezte s ránézett kutatón, — van itt talán még valaki 
más is.. . . talán másvalaki . . .?
A leány szép arcát és nyakát rózsás pír öntötte el lassan.

Ezt nem kellett volna kérdeznie, mr. Hardley, — mondta zavartan. — De azért 
mégis felelek önnek erre. Igen, van itt még valaki más is ... de nincsen semmiféle 
joga . . . nem ígértem meg neki semmit . . .
— Mi a neve? — kérdezte megdöbbenve Hardley.
— Townsend.
— Rufford Townsend! — kiáltott fel bőszen Hardley, majd bőszen összeszorította a 
fogát. — Ez a fickó honnan ismeri magát? Mindazok után, amiket én érte tettem...
— Éppen most állt meg lenn az autója. — mondta Vivienné és kihajolt az ablakon. 

Jön, hogy meghallja válaszomat. Oh, igazán nem tudom, hogy mitévő legyek!... 
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Az alacsony konyhában megszólalt a csengő. Vivienné máris lenyomta a gombot, 
mire kinyílt az ajtó.
— Maraajon itt, — szólt Hardley, — majd én beszélek vele odakünn.
Világos nyári öltözetében, panamakalappal és felbodorított fekete bajuszával Toivn- 
send úgy hatott, mint egy spanyol grand, amikor három fokával ugrott fel a lépcsőn. 
Amikor megpillantotta Haraleyt, ránézett értetlenül és megállt.
— Vissza! — szólt iá Hardley keményen.
— De engedelmet kérek, én... — kezdte mondani Totvnsend.
— Vissza — ismételte Hardley liajthatatianul. — Itt az erősebb joga dönt. Széjjel 
tépjem? Mint győztes, én maradok a csatatéren!
— Azért jöttem, meit munkást keresek itt a házban egy fürdőszoba berendezéséhez,
— makogta Toivnseml elszántan.
— Vigyázzon, mert gálád lelke megfullad e hazugságon! Hagyja el ezt a házat!
— szólt rá Hardley.
Toivnsend lement a lépcsőn és kegyetlenül szitkozódott. Hardley visszatért a szobába 
és tovább próbálkozott.
— Vivienné! — mondta fönségesen. — Megmondtam magának, hogy kell nekem. Nem 
akarom többé vonakodását hallani. Hagyjon abba minden további csürést-csavarást.
— Mikor kellek? — kérdezte a leány.
— Minél előbb jön, annál jobb!
A leány nyugodtan áld elölte s a szemébe nézett.
— Azt hitte egy pillanatig is, hogy átlépem háza küszöbét, amíg Heloise ottvan? 
Hardley összeroppant, mintha vuiatlun ütés érte volna. Keresztbe fonta karját, majd 
egyszer-kétszer végigsimított az asztalterítőn.
— Heloise menni fog! — jelentette ki bőszen.
— És ez mikor fog megtörténni? — kérdezte a leány.
Hardley összeszoritotta a fogát és összevonta szemöldökét.
— Még az éjjel! — mondta Hardley elszántan. — Elküldöm még az éjjel.
— Akkor, — mondta Vivienné, — válaszom így hangzik: jöjjön értem, amikor akarja. 
.4 leány szemében édes fing csillogott. Hardley alig tudta elhinni, hogy valóban-győ
zött, olyan gyorsan és tökéletesen vívta ki ezt .. .
— Adja szavát, — mondta, őszinte érzéssel. — ígérje meg becsületére.
— Becsületszavamra, — erősítette meg Vivienné szelíden.
Az ajtóban Hardley még egyszer visszafordult s ránézett boldogan, de mint az olyan 
ember, aki nem tud hinni szerencséjében.
— Tehát holnap! — ismételte, emlékeztetőén fölemelt ujjal.
— Holnap, igen, — visszhangoztatta a leány őszinte mosollyal.
Egy óra negyven perccel később hagyta el Hardley a vonatot Floralhurstben. Tíz per
cig tartó gyors séta és ott állt a kétemeletes, csinos falusi lak kapuja előtt. A ház 
előtt találkozott egy nagyon szép feketehajú nővel, aki fehér nyári köpenyt viselt, 
és minden látható ok nélkül majd hogy meg nem fojtotta őt csókjaival. Amikor föl
értek a verandára, az asszony így szólt:
— A mama van itt. Autón jött egy félórája, itt marad estebédre, de még nem tudom, 
hogy mi lesz vacsorára.
— Beszélnem kell veled, — szólt Hardley. — Apránként akartam ezt veled közölni, 
de mert itt a mamád, gyorsan kell ezzel végeznünk.
Lehajolt és súgott valamit az asszony fülébe.
Felesége fölsikoltott. Anyja kirántott a verandára. A feketehajú asszony újra sikí
tott — egy szeretett és dédelgetett asszonyka sikílása volt.
— Oh mamám — kiáltott fel telkesen. — Tudod, hogy mi újság?! Vivienné jön el 
hozzánk és ö fog nekünk főzni! (') az a leány, aki egy álió esztendeig volt Mont- 
gon eryéknél. És most, drága Billy, — fejezte be — légy olyan szíves és menj le 
tüstént a konyhába és dobd ki Heloiset! Ma is egész nap csak ivott! . . .

írta: Farkas Katalin

A munka befejeződött, a nagy mű 
készen állott. Minden a helyén volt, 
minden rendben végezte a rásza
bott dolgát, a nap sütött, a tenger 
hullámzott, a kismadarak énekeltek, 
a virágok illatoztak, a iá Isten mégis 
úgy érezte, hogy a mű nem tökéle
tes, hogy valami hiányzik még a 
földről. Valami, ami örüljön minden
nek, a szépségnek, ami körülveszi 
valami, amit szolgáljanak az álla
tok, növények, valami, ami egy ki
csit öt, a jó Istent képviseli itt a föl
dön.
és akkor megteremtette a jó Isten, 
saját képére formálta az embert.
és ott állott az ember.
Volt szeme, hogy lásson, volt füle, 
hogy halljon, nyelve, hogy ízleljen, 
orra, hogy szagoljon. Teste tökéle
tes volt és hibátlan, beillett a mű ko
ronájának. Ám a lelke még csupasz 
volt, mindenféle tulajdonságok és 
képességek nélkül való.
Mikor a jó Isten a kezébe vette az 
ember lelkét, hogy képességekkel és 
tulajdonságokkal lássa el, akkor 
látta, hogy már mindent elosztoga
tott. Mindent szétosztott az állatok 
között. Habozva forgatta az ember 
lelkét az uiiai között, majd hirtelen 
az állatokhoz fordult, kérdést intézve 
hozzájuk, ki volna hajlandó adni va
lamit az embernek.
Az állatok mind sorban elébeiárul- 
tak és lelkesen felajánlották mind
nyájan, hogy most megosztják ami
jük van, az új teremtménnyel. Az 
oroszlán felajánlotta a bátorságát, a 
kutya a hűségét, a ló az ereiét, a 
gyík a fürgeségét. De nem csak a 
szép és díszes tulaidonságaikal 
ajánlották fel a derék állatok, jut
tatni akart mindenki abból, amije 
volt. Jött a róka és kínálta a ravasz
ságát, a farkas a vadságát, a nyúl 
a gyávaságát. A tyúk elhozta az os
tobaságát, a macska a hamisságát, 
a szamár a csökönyösségét. Válo
gathatott immár a ió Isten, hogy mi
lyen tulajdonságokkal ruházza fel 
az embert.
Végignézett a teremtményein és 
amikor látta, hogy azok milyen lel
kes odaadással kívánnak a szolgála
tára állni, nem habozott, nem válo
gatott, egyik állat ajánlatát sem he
lyezte a másik fölé, hanem elfogadta 
valamennyiét. Minden felkínált aján-
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dókból lecsípett egv kis darabot és 
az egészet óriás golyóvá gyúrta ösz- 
sze. Az óriás goivá annyi színben 
pompázott, ahány állat ajándéká
ból gyúrta össze a ió Isten.
Kedvtelve nézegette a Mindenható 
a sokszínű óriás golyót, minden tu- 
laidoságok és képességek tarka 
gyűjteményét, azután rálehelt, ami
től csillámló, fényes szikrák borították 
el azt, maid kinyújtotta kezét, hogy 
a csillogó színes golyót legkedve
sebb teremtményének ajándékozza. 
Legkedvesebb teremtményének: az 
embernek, akit a föld urának szánt. 
Igen ám, de még a ió Istennek is 
van, aki néha ellene cselekszik.
A Sátán megirigyelte az embertől a 
jó Isten gyönyörű ajándékát és sze
rette volna a maga számára meg
kaparintani.
Lesbe állott és amikor az óriás, csil
logó, színes golyó elindult az Isten 
kezéből a föld felé, a Sátán elkapta 
s kapzsin magához szorítva elinalt 
vele. No, nem juthatott messzire, 
mert az Isten legott észrevette a tol- 
vajlást, felgerjedt haragjában és ha
ragjával a Sátán felé fordult. Vad 
vihar rázta meg a földet, a vizek 
zúgtak és háborogtak, a fák nyögve 
hajoltak a földig és a sötét, beborult 
égbolton sistergő villámok cikáztak. 
A zsákmányával menekülő Sátán 
gyáván reszketve félúton megállt. 
Ijedtében kiejtette a kezéből a csil
logó, sokszínű golyóbist. Mire utána 
kapott volna, az már ott hevert a 
földön, millió meg millió apró szi
lánkra törve. A sok-sok színes, apró 
szilánk szerteszóródott a szélrózsa 
minden irányába, a föld minden kis 
zugába jutott b’előle. S mert hogy 
a földön minden az emberé, így a 
színes golyóbis, ha szilánkokra tör
ve is, mégis az ember birtokába ke
rült. Az egyiknek több jutott belőle, 
a másiknak kevesebb, az egyiknek 
ilyen, a másiknak olyan színű.
Az oroszlán bátorsága jutott az 
egyiknek, a nyúl gyávasága a má
siknak. A fülemile hangját kapta az 
egyik, a majom ügyességét a másik. 
Fürge az egyik, mint a mókus, lomha 
a másik, mint a medve, és sajnos, 
mivel a Sátán uiia is érintette a szí
nes golyót, a gonoszság sem ma
radt ismeretlen a földön, az embe
rek között.
De a sok-sok apró, színes szilánk 
között, itt-ott egy-egy sziporkázó fé
nyes szikra is ragyogott. Isten lehel
etének a nyomai. Akinek ebből a 
fényes szikrából jutott, kiválik a tö
megből, amely tisztelettel néz föl rá. 
Rá, akiből az alkotás tehetségének a 
fénye sugárzik, akiben az Isten le- 
helletének nyomán támadt szikra 
ég, halhatatlan lángolással.

LAGERLÖF
az asszony, akit milliók olvasnak
Néhány hét óta Lagerlöf Zelma, a világ leghíresebb 
írónőinek egyike áll minden kultúrember érdeklődé
sének középpontjában. Nemrégen töltötte be nyolcva
nadik születésenapját és ebből az alkalomból honfitár
sai, a svédek épp úgy elhalmozták szeretetük meg
nyilvánulásaival, mint királyukat, V. Gusztávot, aki 
félesztendövel idősebb Lagerlöfnél.
Lagerlöf Zelma 1858. november 20-án született, a kö
zépsvédországi Wermland egyik régi nemesi kúriájá
ban, amelyet Morbackának hívnak. Apja, Lagerlöf 
Erik Gusztáv a svéd hadsereg hadnagya volt, de kü
lönböző bonyolúlt üzleti ügyekbe keveredett, amelyek 
következtében kilépett a hadsereg kötelékéből, de el
veszítette kastélyát is, amely pedig három évszázadon 
át volt a Lagerlöfök birtokában. A nagy írónő életé
nek legszebb eseménye volt, amikor írói munkásságá
nak jövedelmeiből vissza tudta vásárolni Morbackát, 
kijavíttatta és most már majdnem harminc év óta 
benne lakik, ősrégi fák között épült a hófehér, zöld 
zsalugáteres egyemeletes ház, amelynek bejárata fe
lett öt oszlopon nyugvó hatalmas erkély nyugszik. 
Kicsit távolesik az országúitól, de nincs annyira el
zárva tőle, mint a másik nagy északi költő, Knut 
Hamsun háza, aki egészen elzárkózik a látogatók elől, 
míg Lagerlöf Zelma hajléka éjjel-nappal tárt karokkal 
várja a barátokat, akik Morbackában csak jóságot, 
emberszeretetet és a szív melegét érzik . . .
Zelma gyermekkora tele volt búval-bajjal. Három és 
féléveskorában megbénult. Szülei mindent elkövettek, 
hogy meggyógyuljon; hosszas orvosi kezelés és ten
geri fürdők használata után odáig jutottak, hogy csak 
egyik lába maradt béna, ezt a betegséget ismét csak 
további hosszas gyógyítás után győzte le egészséges 
szervezete.
A hosszas fekvés alatt nagyot fejlődött a kislány szel
leme. Ezt elsősorban nagyanyjának köszönhette, aki 
régi svéd mondákat mesélt, a történelem érdekes fe
jezeteit mondta el a kis betegnek, ezáltal felkeltette fan
táziáját és a mesék teremtése utáni vágyát. A nagy
anya mellett édesapja befolyásolta legkedvezőbben a 
gyermeket, aki maga is gyermeteg kedélyű volt, so 
kát nevetett, tréfálkozott, gyakran ült a zongora mel
lett és jókedvű nótákat énekelt hozzá.
Z el mának két bátyja volt, akik nem sokat törődtek 
vele és egy nálánál négy évvel fiatalabb húga, akiért 
viszont valósággal rajongott. Az elemi tudományokat 
a szülői házban szívta magába és már hét éves korá
ban felébred benne a vágy, hogy írónő legyen. Ren
geteget olvasott, abban az időben egy indián regény 
volt kedvenc olvasmánya és már tíz éves kora előtt 
verseket kezdett írni, amelyeket családi körben sza
valt el.
Lagerlöf Zelma már huszonhárom éves volt, amikor 
először hagyta el hosszú időre a szülői házat. Stock
holmban belépett egy tanítónönevelő intézetbe és rö
videsen kiváló tanítónő lett belőle. Tanítványai egész 
szívükkel csüngtek rajta. Megértő lélekkel foglalko
zott valamennyiükkel.
írói pályafutása 1890-ben kezd felfelé ívelni: akkor 
került nyilvánosságra halhatatlan műve, Gösta fíer- 
ling, amellyel nagyon sok pénzt keresett és később a 
Nobel-díjat is megnyerte. Ekkor ki is lépett az isko-

MAGYAR NŐK LAP JA



16

lai szolgálatból, hogy egészen az írásnak szentelhesse 
magát. Beutazta Svédországot, Németországot, Sváj
cot, Olaszországot és közben írt, szorgalmasan, akár 
egy méh. Évröl-évre megjelenik egy könyve és mind
egyikkel mélyebben hatol az emberi lélek mélységeibe 
és magasbbra az irodalom csúcsaira. Könyvei: Arne úr 
kincse, Kungahálla királynői, Krisztuslegendák, a Je
ruzsálem című parasztregénye, nemcsak hazájában, de 
az egész világon kézről-kézre járnak. Gösta Berling 
mellett azonban legjobban a „Niels Holgersen csodá
latos utazása” című gyermekregénye terjedt el, amely
nél tökéletesebb írás gyermekek számára talán azóta se 
került ki író tollából. Tolstojnak az iskolás gyerme
kek számára írott ABC-je mellett ez a legelterjedtebb 
könyv. És amikor ezért és egyéb munkáiért 1909-ben 
elnyerte az irodalmi Nobel-díjat, a hivatalos világ elis
merése előtt a világ olvasóinak elismerése és szere- 
tete régen az övé volt.
Gösta Berling révén szinte az egész világ ismeri Werm- 
landot, amely ma is lépten-nyomon Lagerlöf emlékei
vel van tele, hiszen például a Flyken-lavon közlekedő 
egyetlen gőzhajó is a „Selma Lagerlöf'1 nevet viseli, a 
kis Hans Uram, a Niels Holgersen könyv egyik hőse 
pedig egész Svédország földrajzára, állataira, virágaira 
tanította meg öt világrész olvasóit.
Svédországban valósággal megható tisztelet veszi kö
rül Lagerlöf '/.elmát. Ennek a gazdag és rendkívül kul
túrált kis északi országnak a közéletében különben is 
nagy szerepet játszanak a dolgozó nők. Sz. D.

Ó-angol anekdoták
1. Az író és a kiadó
Sámuel Johnson, aki a régi Angliának egyik legszellemesebb és lég 
viccesebb koponyája volt, A. Miller nevű kiadójától, hosszas csatá
rozás után, a következő levelet kapta:
„Andrews Miller ajánlja magát Mr. Sámuel Johnsonnak, egyidejűleg 
megküldi tiszteletdíjának utolsó részletét és hálát ad az Istennek, 
hogy a jövőben az illető úrral már semmi dolga nem lesz".
Johnson így válaszolt:
„Sámuel Johnson ajánlja magát Mr. Andreivs Millernek, nyugtázza 
a pénz átvételét és nagyon örül, hogy ebből az alkalomból sikerült 
megtudnia, miszerint Mr. Miller olyan helyzetbe került, hogy a jó Is
tennek hálával tartozik".
2. Az útonálló
Bunter, a hírhedt brit útonálló, aki bűnös üzelmei miatt 1778-ban 
kötélhalálra ítéltetett, egy alkalommal, mint a románcokban szereplő 
rablók, egy zokogó szegény özveggyel találkozott. Résztvevőén érdek
lődött, mint minden rendes útonálló, könnyeinek és fájdalmának oka 
iránt. Az asszony elmesélte, hogy ő, mint minden szegény özvegy, 
egy kőszívű hitelező karmai közé került, aki 25 guineát kitevő adós
sága miatt ki akarja őt árvereztetni házikójából. Bunter, mint min
den rendes útonálló, benyúlt a zsebébe, átnyújtott a szegény özvegy
nek 25 guineát és közölte vele, hogy egyáltalán ne törődjék az ősz
szeg visszafizetésével. Azután, mint minden rendes útonálló, gyorsan 
és személyét fel se fedve eltávozott, mert nem akarta hallani a sze
gény özvegy boldog hálálkodását.
Eddig a történet szabályszerű és a románcoknak megfelelő. Az új 
csupán a folytatása és a vége, amely szerint Bunter még ugyanan
nak a napnak éjszakáján és minden kétséget kizáróan a köd taka
rója alatt, felkereste a kőszívű uzsorást, alaposan ellátta a baját és 
azonnal behajtotta rajta az özvegynek kölcsönadott 25 guineát.
3. Levélváltás
Dávid Garrick, a régi Anglia legnagyobb színművésze, még szegény 
kezdő volt, amikor egy reggel levelet kapott, amellyel legédesebb 
hajnali álmából verték fel. A levelet egyik kollégája írta és így szólt: 
"Kedves Garrick! Adj kölcsön egy shillinget. A te Bayle-ed
Utóirat: most jut eszembe, küldj inkább kettőt*.
Garrick ezt válaszolta:

Kedves Bayle! Sajnos, csak egy shillingem van. Garrick.
Utóirat: most jut eszembe, erre feltétlen szükségem van. hogy ma 
meg tudjak ebédelni".
4. Skót távirat
A múlt század hatvanas éveiben a ma teljesen magától értetődő 
táviratozás, amelynek használata úgyszólván kikerülhetetlen, még re
gényes és titokzatos valami volt. Ebben az időben történt, hogy egy 
edinburghi férfi szabályszerű táviratot kapott Amerikában lakó fivé
rétől. Oda volt az izgalomtól: mi történhetett, hogy fivére ilyen köny- 
nyelmű pénzpocsékolásra vetemedett?
A kábeltávirat nem volt hosszú és ezért nem is volt nagyon drága. 
A szövege így szólt:
„János 3. levele 13—15".
Az edinburghi férfi felütötte a bibliát és a skót táviratból a követ
kező levélszöveget olvashatta ki költségmentesen:
Sok írni valóm volna, de nem akartam tintával és tollal írni neked. 

Remélem azonban, hogy nemsokára látlak és akkor élőszóval min
dent elmondhatunk egymásnak. Legyen béke veled! Üdvözölnek a ba
rátaid. üdvözöld nevemben az én barátaimat”.
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sima, 
piké-

SZÍ Iliiplisszirozott alj, kék selyemből,
mellénykéje. Három nagy gomb díszíti a 
kék selyem,

ruha, füstszürke, rózsaszín mintás anyagból. A felsőrész 
könyöknél elszűkült ujjakat kis csokor díszíti. Az alj derék-

ugyanazon 
Icasakot. Anyag- 

2.80 m mintázott selyem, 95 cm széles anyagból.

15.040. Délutáni ruliu mintázott műselyemböl. A szoknya csípő körül 
a további rész plisszirozott. Plisszirozott részek díszítik a blúzt és fehér 
gallér. Anyagszükséglet: 4.50 m, 90 cm széles anyagból.

15.041. Sikkes utcai ruha, 
a mintázott kásák 
szükséglet: 3.40 m

15.042. Délutáni 
denevér szabású, a v 
ben alakhoz simul, elől húzott. A ruha alatt sötétebb árnyalatú siffonanyagból 
készült alsóruha. Anyagszükséglet: 4 m mouslin. 2 m siffon, 90 cm széles.

15.043. Apró mintájú selyemruha, húzott derékkal, bő ujjak, dupla húzott 
különálló rész az aljon. Anyagszükséglet: 4.50 m, 95 cm széles anyagból.

15.044. Fiatalos nyári ruha. Derék húzott vállrésszel, rövid puffos ujj. öv széles 
szalagból, elől nagy csokorral, melynek vége 
szükséglet: 3.15 m, 95 cm széles anyagból.

az alj hosszáig ér le. Anyag-

□.15040
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és szciöltcxes kézimunkával díszítve. fíö ragián-15.045. Mouslin-blúz, kereszt- . ______ ______
ujjakkal. A nyagszükséglet: 1.90 m. 110 cm széles anyagból.

15.046. Csinos nyári ruha zöld selyemből, elől madeirahimzés díszíti. Anyag
szükséglet: 3.15 m. 90 cm széles anyagból.

15.047. Nagyon szép, hosszú, fehér selyemblúz, laposliímzésü l.-ézimtinlíával 
díszítve. Anyagszükséglet: 1.95 m. 05 cm széles anyagból.

15.048. Fehér vászonruha boleróval, lapos hímzéssel. Piros gallér, öv. gombolt 
kiemelkedően díszítik a ruhái. Alj elöl berakott. 2.70 m vászon. 120 cm széles 
anyagból. 0.50 m. 80 cm széles piros anyag díszítéshez.

15.049. Elegáns kél,- ruha, melyei laposhímzés és száröltés díszít. Ili elöl 
magasan szabóit. Anyagszükséglet: 3.25 m. 95 cm széles anyagból.

MAGYAR NŐK LAPJA
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15.082. Sikkes dirndliruha. orgonalila anyagból, sötétebb 
hímzésdíszítéssel. Anyagszükséglet: 2.60 m, 150 c 
anyagból.

15.083. Fiatalos dirndli, piros, fehér pettyes anyagból, fehér, elől- 
gombolás batisztblúzzal. Ujjak dúsan szegélyezve, behúzva. Kötény 
középkék vászonból. Anyagszükséglet: 3.25 m. 1.85 m fehér 
batiszt, 0.90 m vászon, 80 cm széles anyagból.

15.084. Kosztüm szürke lódenból, tűzéssel, zöld és vörös pán
tokkal díszítve. Anyagszükséglet: 2.90 m. 140 cm széles anyagból.

15.085. Mellényke színes, mintázott kartonból, vörös béléssel.
Fehér batisztblúzzal hordandó. Anyagszükséglet: 1.20 m. 80 cm 
széles anyagból.

15.086. Kis kabát fehér lódenból. zöld lölgyfalevél-díszítéssel. 
zsebek pirossal bélelve. Anyagszükséglet: 1.50 m. 130 cm széles 
anyagból.

□ 15 085
★

15.087. Egyszerű kabátka mintázott flanellböl, pirossal beszegve, 
elől gombolva. Anyagszükséglet: 1.50 m. 1.30 m széles anyagból.

M A G Y A R NŐK L A P J A
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Nyári ruhácska 2—6-éves gyerek részére. A fehér 
gombol ódik a vörös vászonnadrág. A blúzt vörös 
és vörös húzott kézimunka díszíti. Anyagszükség-

J15090

□ 15OQ2

□ 15091

9.150938 1010-12

MAGYAR NŐK LAPJA

15.088. Mintázott mosóselyemböl kisleány-ruha, 2—6-éves 
részére, fehér gallérral díszítve. Anyagszükséglet: 2.40 m. 
80 cm széles.
15.089. Ujjnéllcüli ruhácska 2—6-éves részére, középkék 
pamutkreppböl, oldalrésze plisszirozva, hozzá fehér blúz 
hordandó. Anyagszükséglet: 2.20 m, 100 cm széles pamut
krepp, 85 cm pamutvászon. 80 cm. széles.
15.090. Kisfiú-ruha 2—4-éves részére. A nadrág középkék 
anyagból, rágombolható a mellényre. Fehér blúz panama
vászonból. Anyagszükséglet: 0.85 m. 1.30 m széles pamut
vászon.
15.091. 
blúzra
szegély . .
let: 1.20 m fehér, 0.90 m vörös. Mindkettő 80 cm széles. 
15.092. Kockás mintájú szövetruha, sima kék anyaggal 
díszítve, végig gombolható, fehér pubigallérral, 6—10- 
éves kislány részére. Anyagszükséglet: 1.65 m kockás.
0.60 m sima. Mindkettő 100 cm széles.
15.093/94. Átmeneti kompié, egyesítve csíkos selyemruhával, 
sima egyszínű kabát 8-12-éves kislány részére. Ruhán 
fehér pikégarnitúra. fehér öv. Anyagszükséglet: ruhaanyag 
2.60 m. 80 cm széles; kabátanyag 1.35 m, 150 cm széles 
anyagból.
15.095. 10-14-éves leánykaruha piros pamutkreppből,
harangaljjal. Hímzés fehér-fekete, derék bő. húzott. Gallér 
és az ujjak hajtókája fehér műselyemből, kékkel szegé- 

Anyagszükséglet: 2 m. 1.30 cm széles anyagból.

0.1509^
8-10,10-12
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IIÓItY lAszló leveleI
HÁROMSOROS HÁZASSÁGI HÍR a napilapokban, 
az életben azonban a legérdekesebb regény, amely 
egy család életét talán örökre átalakította és bol
doggá tette. A hír szerint Horányi Borkát feleségül 
vette Trumper Leonard, dúsgazdag londoni úr. A 
házasság a következőképpen született meg: Horányi 
Borka ismert úrilány, akit mindenki erélyes, ügyes 
kislánynak tartott, egy szép napon azzal a bejelen
téssel lepte meg családját, hogy kimegy Londonba 
szerencsét próbálni. Erről nem is lehetett lebeszélni. 
De úgylátszik, joggal bízott magában a csillogószemű 
Borka, mert kinntartózkodása első heteiben állást 
kapott egy híres bankár családjánál. Később a szép 
magyar lányt mind többet és többet hívták meg az 
előkelő angol társaságok szigorúan zártkörű teáira 
és jótékonycélú báljaira. Ezeken az összejöveteleken 
a szép magyar úrilány eredeti hazai kosztümökben 
jelent meg, amelyek még fokozták személyes sikerét. 
Egy mulatságon ismerkedett meg jövendőbelijével, 
a magas, hirtelenszőke Trumper Leonarddal, aki 
azóta már feleségül is vette a kedves magyar lányt.

*

SVÉD SÁNDOR, a világhírű magyar baritonista 
húga menyasszony. Solti László vezeti a nyár folya
mán oltárhoz a romániai Ploestiben, ahol a híres 
olajkútak vannak, a magyar művész bájos húgát.

*

szál a névtelen magyar munkás szobrát. Az ünnepélyes leleplezés az olasz 
Dapolavoro vezéreinek magyarországi látogatása alkalmával lesz.

*
RAFFAY ERZSI, aki a primadonna szerepkört a házassággal cserélte fel 
néhány éve, amikor feleségül ment dr. Vargha István egyetemi m. tanárhoz, 
a Gazdaságkutató Intézet igazgatójához, újra színpadra lép. Ezúttal azonban, 
mint operaénekesnő mutatkozik be. Több opera főszerepét énekli az Opera
házban. *
IIADADI KOVÁCSY DÉNES, a Kereskedelmi Bank igazgatója és neje három 
hetet töltenek Monté Carlóban.

*
VIDÉKI KÜLDÖTTSÉG járult a miniszter elé, közben a küldöttség egyik tagja 
mesélte, hogy van a községben egy csodakovács, akinek inkább hisznek a pa
rasztok, mint az elöljáróságnak. Bármilyen bajuk, vagy kívánságuk van, csak 
a kovácstól kérnek tanácsot. Legutóbb elromlott egy közkút. Azonnal fel
keresték a kovácsot és közbenjárását kérték a kút megjavítása érdekében. A 
gyógykovács töprengett egy ideig, majd a következő meglepő kérdéssel fordult 
a küldöttséghez:
— Milyen területen fekszik a kút? Külterületen vagy belterületen?
Közölték, hogy külterületen.
— Akkor a külügyminisztériumhoz tartozik az ügy, — felelte a gyógykovács 
megfellebbezhetetlen fölénnyel.
A legérdekesebb azonban, hogy a parasztokat semmiféle baklövés vagy kudarc 
sem tudja kiábrándítani a kovácsból. Bármi történik is, mindég neki adnak 
igazat. ♦

SZÜLLÖ GÉZA dr. királyi titkos tanácsos, felsőházi 
tag, a felvidéki magyarság szellemi vezére, rövidesen 
gazdasági szerepet vállal. Addig kérték, kapacitál
ták, amíg bele nem egyezett, hogy elvállalja a Dió
szegi Cukorgyár elnökségét.*
EGYIK LEGJOBBNEVÜ GIMNÁZIUM hetedikesei
nek önképzőköri műsora került a napokban a ke
zünkbe. A tárgysorozat két főpontja: „Előadás a ten
gely politikáról" és „A magyar idegenforgalom jelen
tőségéről". Más években ilyenkor, kora tavasszal 
izzott a levegő a 6., 7. és 8. osztályokban, a főtéma 
a tavasz és a szerelem volt, a diák urak ontották az 
önálló és az ismeretlen költők köteteiből elorozott 
szerelmes verseket. Ma a tegelypolitikáról értekez
nek. Nem furcsa? *
BŰN JÓZSEF, a Leszámítolóbank népszerű vezér 
igazgatója szenvedélyes vadász. Az elmúlt napokban 
a Mátra kékeskörnyéki rengetegeiben volt szarvas
lesen. Érdemes volt a vezérigazgatónak a havas 
erdőt járni, mert egymásután két szép szarvastehenet 
sikerült elejtenie. ,

JAMAGUCHI, a Japán Államvasutak idegenforgalmi 
irodájának párizsi megbízottja Budapesten tartózko
dik és Japánnak a tavaszi Árumintavásáron való 
részvételéről tárgyal. ♦
IFJ. HORTHY MIKLÓS a napokban megérkezett 
Egyiptomba, ahol hosszabb időt fog eltölteni.♦
SCHWENDTNER JÁNOS dr., a Pesti Magyar Ke
reskedelmi Bank ismert ifjú tisztviselője a napokban 
vezette oltárhoz Náday Mártát, néhai Náday Bélának, 
a Nemzeti Színház művészének és Tasnády Ilonának, 
a Nemzeti Színház örökös tagjának leányát. A meny
asszony édesanyja a húga Tasnády Nagy András 
igazságiigyminiszt érnék.

PETŐFI versei nemcsak itthon, hanem Japánban is 
igen népszerűek. Kevesen tudják azonban, hogy ver
seit egy magyar pap, dr. Papp Ferenc rákospalotai 
lelkész fordította le japán nyelvre.♦
MARTON BÉLA, a Nemzeti Munkaközpont elnöké
nek kezdeményezésére felállítják Budapesten tavasz-

ÉRDEKES EGYÉNISÉGEKET terem még ma is ez az ízes magyar élet. Van 
vidéken egy mulatós, régivágású magyar úr, aki a legképtelenebb tréfákat 
eszeli ki a megfelelő számú fröccsök elfogyasztása után. Legutóbb egy reggel 
bement a helybeli Magyar Bankba. Ravasz mosollyal az arcán, fontos ügyben 
az igazgatót hívatta, majd az alkalmazottak és ügyfelek hangos derültségének 
kíséretében előhúzott egy csomag kártyát a zsebéből. Osztott az igazgatónak, 
aki megrökönyödve tiltakozott:
— Kérlek szépen, mit óhajtasz most a kártyával?
— Meg akarom ütni a bankot! — felelte a földbirtokos határozottan.
— De hát ez lehetetlen, kérlek, — szabadkozott az igazgató.
— Ugyan már miért!? Nem ez a Magyar Bank? És talán nincs nekem jogom 
megütni a bankot?! — méltatlankodott.
Eltelt egy félóra, amíg sikerült lebeszélni, hogy ne üsse meg a Magyar Bankot.
— Jól van, na, nem bánom ... Nem nyerem el a pénzeteket, — dohogott az 
öreg úr, amikor nagynehezen engedett a rábeszélésnek és lemondva bank
robbantási terveiről, távozott.

Gyermekek hálószobáin

MAGYAR NŐK LAPJA



22
T

ll
A

G
IK

E
S F

E
L

T
A

L
Á

L
Ó

K
 ÉS

 FE
L

F
E

U
E

Z
Ő

K Azok között a nagy emberek között, akiknek az emberiség 
legnagyobb felfedezéseit köszönheti, nagyon soknak tragikus 
sors jutott osztályrészül. Talán nincs igazuk azoknak, akik 
azt állítják, hogy az emberek hálátlanok, de azt alig lehet 
kétségbe vonni, hogy a legtöbb esetben csak lassan és vona
kodva veszik észre, ha valami újat és nagyot cselekedtek 
értük. Nem annyira az emberi szívben, mint inkább a népek 
felfogóképességében van a hiba és ezért a tragikus felfede
zők közt a legtöbb úttörő és előfutár. Olyan nagyot és olyan 
újat tudtak és akartak ezek az emberek, hogy népük és ko
ruk nem érthette meg őket. A szó szoros értelmében előtte 
jártak koruknak, olyan messze előtte, hogy az meg sem lát
hatta őket. Az elismerés legtöbbjénél halála után jött meg: 
akkor, amikor megértették őket és rádöbbentek, mit veszteit 
velük az emberiség. Az emberiségnek még akkor sem volt 
késő elfogadni a lángész adományát, csak a lángésznek volt 
késő, akinek testét úgyszólván beszántolták a kultúra tala
jába. Ámbár az is meglehet, hogy a lángész igazi elégtétele 
nem is a hála, hanem az alkotás, amely harcait megkoro
názza. Ki tudja, abban a percben, amikor a régóta, talán 
egész életén át keresett gépet vagy eszmét végre megleli, nem 
érez-e olyan mély és izzó elégtételt, amihez képest a legfor
róbb hála is lagymatag? ★ Három évig védelmezte Syracasa 
zsarnoka városát a rómaiak ellen azokkal az ör- 
döngős hadigépekkel, amiket barátja, Archi- 
medes az ő kedvéért talált fel, de ame
lyekre mindig kevésbé volt büszke, 
mint a kör kerületének és a világ- 
egyetem térfogatának kiszámí
tására. Az ókornak ez a leg
nagyobb mennyiségtantu
dósa, homokba rajzolt 
mértani ábráinak szem 
léletébe merült, amikor 
egyszerre előtte álltak 
Marcellus katonái.— 
«Ne zavarjátok kö
reimet!* kiáltott rá
juk. Biztos, hogy 
így mondta. Ilyen 
mondatot nem le
het kitalálni. A ? 
katonák nem tud
ták kicsoda ez a 
furcsa öregember r 
és leszúrták. Pe
dig a római had
vezér azt paran
csolta, hogy Archi
medesi kímélni kell.
* Galileo Galilei 

az az ember, aki a 
XVI. és XVII. század 
fordulóján lerakta a 
modern technika alap
jait és döntően megja
vította a teleszkópot, 
hollandus Lippershey talál
mányát. Teleszkópján át vizs
gálva az eget, olyan dolgo
kat látott, hogy el kellett fogad
nia a kiátkozott kopernikusi vilá 
rend igazságát, de tanát visszavonta, 
hogy elkerülje a kínvallatást és hogy tovább 
dolgozhasson, ö, kinek szeme olyan csillagokat 
és holdakat pillantott meg, amiket ember szeme előtte nem 
látott, ő, akinek szeme elölt először hullott szél a tejút csil
lagokra, vakon halt meg. Ez igazi tragikuma. ★ Dr. Joseph 
Ignace Guillotin, francia orvos, azt ajánlotta a francia Alkot- 
mányozó Nemzetgyűlésnek, hogy «hajtsák végre a kivégzést 
ezentúl minden esetben egyformán, éspedig gépi szerkezettel.* 
A lefejezés úgy vélte dr. Guillotin, — nem maradhat a 
nemesemberek kiváltsága, azt minden bűnösön egyforma 
gyorsasággal és lehetőleg fájdalmatlanul is kell végrehajtani. 
Nem a csapóbárd feltalálása az ő szellemi tulajdona, de igenis 
övé az a gondolat, hogy ennek a kivégző gépnek a haszná
lata emberséges. Egy párizsi kórház hulláin próbálta ki a 
gépét. Ennek az emberséges embernek azonban, miután elő
ször egy Pelletier nevű rablónak ütötték le a géppel a fejét, 
meg kellett érnie, hogy azzal a csapóbárddal politikai okok
ból ezer meg ezer embert végeztek ki, köztük számos barát
ját. A párisi Greve-piacon felállított csapóbárdot először 
louisettenek nevezték, azután első ajánlójának tiszteletére 
guillotinenek. Dr. Guillotine 76 éves korában halt meg. Éle
tének utolsó 22 éve lelkiismeretfurdalással volt tele. ★ 
Joseph-Antoine-Ferdinand Plateau, belga fizikus, 1829-ben

felfedezte, hogy különböző képek, ha gyorsan egymásután 
kerülnek a szemünk elé, mozgás benyomását keltik. Tanul
mányozta a látási ingerek tartamát és eközben olyan soká 
nézett a napba, hogy átmenetileg meg is vakult. Vakon ta
lált fel egy játékszert, a plenakistoszkópot, melyben gyorsan 
egymásután következő megvilágított képek egymásutánja az 
összefüggő mozgás illúzióját adja. 1848-ban, egyetemi tanár 
korában, végleg megvakult és 1883-ban meghalt anélkül, 
hogy valaha látott volna mozgófényképet, amit pedig az ő 
találmánya nélkül soha nem tudtak volna megcsinálni. ★ 
Joseph Késsél, az osztrák-magyar tengerészet erdésze, (ilyen 
is volt), már 1812-ben megtervezte azt a végtelen csavarhoz 
hasonló szerkezetet, amellyel tengeri hajókat akart hajtani. 
1829-ben, a trieszti kikötőben indult első próba útjára egy 
hat lóerős, gőzgéppel hajtott csavarhajóval és kezdetben tel 
jes sikert aratott. De véletlenül megrepedt egy cső, a hajó 
megállt, be kellett vontatni a kikötőbe és a rendőrség a tó
vá bbi kísérletezést betiltotta. Azok a hajócsavarszerkezetek, 
amiket 1836-ban Smilh és Ericson mutattak be Angliában, 
közvetlenül Ressel méltatlanul elfelejtett találmányán alap
szanak. • - -
hogy munkát éppoly kevéssé lehet a 
mint anyagot és

★ Róbert Mayer, német orvos, elsőnek ismerte fel, 
semmiből teremteni, 

tudta azt is, milyen óriási szerepe lehet 
a megismerésnek a természettan, vegytan 
élettan területén. Mások munkái ugyan 
megismertették a szakkörökkel Mayer 

gondolatát, de azt, hogy ő volt az 
iö, akinek ez a korszakalkotó 
gondolat eszébe jutott, elégte

len érvekkel tagadásba von
ták. Mayer elméje elborult 

és izgalmában öngyilkos
sági kísérletet követett 
el. A tébolydában erő

szakkal akarták ki
gyógyítani abból a 
tévhitből, hogy új 
tudományos igazsá
got fedezett fel. Ez
után még egy ne
gyedszázadig élt, 
lassanként meg
jött az elismerés 
is, de rettenetes él
őlényeit sohasem 

i felejtette el *
Semmelweis Ignác 
Fiilöp, a nagy ma

gyar orvos, 29 éves 
korában állt elő az

zal az egyszerűségé
ben zseniális gondo
lattal, hogy a gyer

mekágyi láz, akkori
ban a szülőotthonok 

réme, ugyanarra az ok- 
i vezethető vissza, mint 

azoknak az orvosoknak a 
fertőzése, akik hullák bonco

lása közben megvágták magu- 
. Semmelweis, akkor a bécsi 

egyelem segédlanára, elrendelte, hogy 
a diákoknak, mielőtt a szülőnőhöz lép

nek, nemcsak vízzel és szappannal, hanem fer- 
is meg kell mosniok a ke- 

rögtön 12.24 százalékról 3.04-re 
, féltékeny fellebbvalója, üldözte

tőtlenítö folyadékban 
ziiket A halálozási arány 1 
csökkent. Elein professzor, 
Semmelweist és amikor a magyar orvos a halálozási arányt 
1.27 százalékra
Budapesten dolgozott tovább és 47 éves korában halt bele egy 
jobbkezén támadt fertőzött sebbe. Zseniális és végtelenül jó
tékony felfedezését ilyen sebek megfigyelésének köszön
hette! ★ 1901-ben Dávid Iiuick, amerikai mérnök, bádogos 
nagyüzemét 600.000 pengőért eladta, 
ben és megrajzolta és megépítette az 
egyikét, az ős-Buickot. Amikor ezt a kocsit piacra dobta, 
már elvesztette tőkéjét, társat kellett * 
miután az első szériát kihozta, el kellett adnia egész üzemét 
egy részvénytársaságnak, annak, amelyből később a világ 
legnagyobb ipari üzeme lett: a «General Motors*. Buick olaj
forrásokat fedezett fel Kaliforniában, meg is vette őket, de 
később porokét indítottak ellene és az olajforrásokat is el
vesztette. Azután I*lóridéban vett telkeket és azokon ment 
tönkre. Amikor Buick legyőzve és kifosztva visszatért De
troitija, az autóvárosba, az egymillióhatszázezredik Buickot 
gurítottak ki a gyárból, ö pedig koldusszegényen halt meg.

szorította le, elérte, hogy elbocsátották.

Hitt az autók jövőjé- 
elsö tökéletes autók

keresnie üzletéhez és
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Régi szekrényekből átalokított 
modern könyvtárszekrények

OTTHONKUTATÁS
------ zzuxr

Az eső már dél óta, szünet nélkül dobol az ablakon. A fák, lenn az utcán, csupasz, 
a' Qr^'tn -u?0* u i árva' m'ntha könyörögnének egy kis meleg, jótékony napsütés után. 

z e. ® ? ke kellett fűteni a nagy cserépkályhát, mert hiába, ha az ember borzong,
nem lehet dolgozni ebben a nyers, nedves, csatokos időben. A hálószoba ajtaját is be
csuktak, hogy itt minél előbb szétáradjon a meleg, átnyitni lesz még idő a lefekvés előtt, 
ogy ott is valamennyire megenyhüljön a levegő. A nagy ebédlőasztal körül folyik 

a munka, hogy ne kelljen több villanyt fogyasztani, mert az is megdrágult. Munka pedig 
ma, a köztisztviselő családok körében akad bőven. Öcsi, a hatodikos gimnazista fiú, ki 
az asztal végén a készülő irodalmi dolgozat fölött rágja a tollat, mert a gondolatok 
semmiképpen sem akarnak szép, kerek mondatokká sorakozni, úgy pusztítja a fehér
neműt, meg a harisnyákat, hogy csak győzze az ember a sok foldozást, stoppolást 
utana. Igaz, a gyerek olyan, mint a vasgyúró, erősen fejlődik, gyarapodik, reped, sza
kad rojta_ minden. Újat venni pedig ma, amikor a drágaság napról napra emelkedik, 
s a legszükségesebb dolgok után járó részletek sehogyan sem akarnak megfogyatkozni, 
egyelőre még mindig nem lehet. Marad tehát minden a régiben. Üi folt kerül a régi folt 
fölé, de úgy, hogy valahogy meg ne lássék, mert mit szólna a világ, ha megtudná, hogy 
a hófehérre mosott, frissen vasalt fehérnemű milyen hibákban leledzik. A látszatot min
den körülmények között, mindvégig fenn kell tartani. így lett a háromszobás utcai lakás
ból kétszobás utcai, majd kétszobás udvari, mert az csöndesebb, nincs az a sok autó
tülkölés, villamos csilingelés, autóbuszok dübörgése, a motorkerékpárok géppuskaszerű 
ropogósa, rádió, gramofon és más hasonló modern áldás, ami mind csak az idegek 
épségére pályázik. Emmike is berámáztathatja a jeles tanárnői oklevelét, hiába voltosok 
kérvény, a rengeteg okmánybélyeg, a pártfogóknál való folytonos kilincselés, végered
ményben ió volt, hogy egy kis irodai állást kapott havi 60 pengő javadalmazással, ami
ből legelőbb mégis csak valahogy telik egyszer cipőre, egyszer ruhára, egyszer haris
nyára és más efféle nélkülözhetetlen dologra, de arról még álmodni sem szabad, hogy 
minden szükséges holmit egyszerre tudjon beszerezni. Marad megint csak a jótékony 
részlet. Hogy ez mindent jóformán a kétszeresére drágít, azzal senkisem törődik, abba 
már bele kell nyugodni. Igaz, ígéretet annyit kapott, hogy ha azt mind értékké tudná 
változtatni, valóságos milliomosnak érezhetné magát, csak az a baj, hogy az az intéz
mény, ahol a szépen hangzó, gyors eredményt Ígérő biztatásokat csengő, nemes valu
tára lehetne átváltani, még mindig nem alakult meg, vagy ha létezik is, olyan titokban 
tartják, hogy ezt közönséges földi halandó meg nem találja soha. Anyukát annyira 
leköti a háztartás, hogy jóformán semmire sem marad ideje. Ha valahova mégis el kell 
menni, a bundáia, igaz, hogy már hatéves, mégis csak mutatós, különösen este, mikor 
a hiányosságok nem olyan szembeötlőek, mint napvilágnál. Meg azután Emmikétől is jut 
mindig valami. Hol egy kendő, hol egy szvetter, hol egy pullover, kalap, harisnya vagy 
más efféle. Hogy már nem divatos?... Anyuka sokkal fenköltebb gondolkodású, 
mélyebben érző, megfontoltabb asszony, semhogy őt valamiben is a hiúságos divat 
irányíthatná. Ö a született zsenik tántoríthatatlan rajongásával abban éli ki magát, hogy 
a szűkre szabott háztartási költségből mégis minden kikerüljön, hogy a hetenkénti két 
hústalan nap közé ne kelljen még egy harmadikat beiktatni, hogy az otthon mindig 
barátságos, vonzó legyen, hogy arcán, mosolyán sohase látszódjék meg a gond, az 
átvirrasztott, sokszor könnyes éjszakák áruló nyoma. Olyan tökéletessé nemesedett 
ebben a küzdelemben, hogy a legnagyobb színpadi művésznő is megirigyelhetné érte. 
Csak Istennek legcsodálatosabb, kifürkészhetetlen, legszebb alkotása: az anyaszív képes 
ilyen hősiességre. Apa maga a puritán egyszerűség. Öt teljesen leköti a hivatal, s ami 
kis szabad ideje marad, azt megosztja a család, s a maga szűkebb baráti köre között. 
Nincs az a nemes lord, aki büszkébben viselné hermelinpclástját, mint apa az ő egy
szerű, sötét, bár lassan fényesedő ruháját. Nehéz, százszorosán nehéz ma a küzdelem 
minden egyes helyen és éppen ezért egész emberek kellenek ma a gátra, az őrhelyekre, 
meg nem ingatható, tántoríthatatlan férfiak, akik sohasem tévesztik szemük elől a célt, 
a nemzet boldogulását. És hogy ilyen emberek állanak ma az élen, azt mi sem bizo
nyítja jobban, mint az a letagadhatatlan tény, hogy ötven év alatt nem történt annyi 
szociális intézkedés, nem született annyi törvényjavaslat, rendelkezés ezen a téren, mint 
éppen a legutolsó években. Az eredmények erőteljesebb jelentkezését hátráltathatja 
ídeig-óráig az anyagiak korlátolt volta, a tornyosuló nehézségek, a folyton fokozódó 
igények, de a javulás elmaradhatatlan, azt feltartóztatni már nem lehet. Amin annyi 
aggódó lélek éit nappallá téve szakadatlanul dolgozni akar és dolgozik, az megtermi 
jótékony gyümölcseit, ennek a szinte hihetetlen erőfeszítésnek meg lesz, meg kell hogy 
legyen a mindannyiunk által érezhető, kézzelfogható eredménye: a jobb jövő hajnal
hasadása. Nehéz a türelem hangtalan gyakorlása a száguldva rohanó időkben, de 
a köztisztviselői kar már eddig is oly hősies példáját adta fegyelmezettségének, helyt
állásának minden körülmények között, hogy ez a helytállás nem maradhat eredmény
telen, nem lehet kétséges, nem lehet meddő, s százszor és ezerszer nem ekkor, midőn 
az élen állók nemcsak látják, de teljesen át is érzik ezt a heroikus küzdelmet. Bele kellett, 
bele kell világítani a csöndes otthonokba, fel kellett tárnunk nyíltan, őszintén azt a küz
delmet, mely lezajlik a zárt ajtók mögött, álmatlan, könnyes éjszakák gyötrő gondjait 
mert érezzük, tudjuk, hogy nem végeztünk hiábavaló munkát, nem pusztába kiáltó szó 
a szavunk, hanem megértő, megérző, fogékony szívekre talál. Szentkláray Tibor
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11.
Amikor Kató belépett, Ninon a földigérő öltözötükör előtt ült.
A tükör asztalkáján egész domb volt üvegekből és tubusokból, skatulyákból és 
kozmetikai szerszámokból. Kató, akit kínzó gondolatai hoztak ide, kénytelen volt 
tágranyílt szemmel bámulni ezt a szépészeti arzenált és néhány pillanatig szólni 
sem bírt.
Ninon éppen rózsás körmöcskéit fényesítette, de ezt a munkát rövidesen abba 
hagyta.
— Talán azért keresett fel, mert édesapja közölte önnel, amit ma mondtam 
neki? — kérdezte kedvesen.
— Igen, ezért! És kétségbe vagyok esve, mert nem bírom elhinni! Képtelenség
nek érzem, hogy csaló és közönséges hazug az a férfi, akinek külseje olyan elő
kelő, akinek szavai oly őszinték és igazak, oly becsületesek és szívből jövők. . 
Még mindig nem adom fel a reményt, hogy ön mademoiselle Ninon, épp úgy 
téved, mint az a filmszinésznő . . .
Összekulcsolta kezeit és fölemelte, mint aki könyörög:
— Emlékezzék vissza, amit önnek Berlinben megvallottam ... amiről a mai 
napig senki nem tud . . . hogy szerelmes voltam Gaslon Marchandba. Az a tény, 
hogy Pierre de Montfleury feltűnően hasonlít reá, kényszerített arra, hogy fel
bontsam eljegyzésemet. Pierre de Montlleuryben Gaslont szerettem, de másként, 
sokkal jobban és sokkal szenvedélyesebben. Ahogy megláttuk egymást, máris 
kigyúlt szíveinkben a szerelem. Olyan boldogok voltunk, hogy szavakkal kifejezni 
nem is lehet. És most jön ez a halálos csapás! . . .

J. BREUGHEL, a világhírű flamand 
festőművész, csak tájképeket és csend
életeket festett. Művészettörténészek meg
állapításai szerint, a festményein olykor 
mégis előforduló figurális elemek Rubens 
ecsetjéből származnak.
Egy alkalommal megrendelésre egy táj
képet festett, romantikus templommal, 
de a képen egyetlen ember sem volt lát
ható. Amikor a megrendelő műbarát a 
képet el akarta szállíttatni, elcsodálkozva, 
sőt megdöbbenve, így kiáltott fel:
— De mester, az Istenért! Az embereket 
elfelejtette a képre ráfesteni!
— Dehogy felejtettem el, — próbálta 
megnyugtatni Breughel. — Csakhogy az 
emberek most mind a templomban van
nak.
— Jó, — mondta gúnyosan a másik és 
az ajtó felé vette útját. — Hát majd újra 
eljövök, amikor már vége lesz az isten
tiszteletnek.
GAINSBOROUGH, a világhírű angol festő
művész el akarta készíteni a hasonlókép
pen világhírű angol színművész: Garrick 
portréját. A színész portréja, aki vala
mennyi szerepének jellemébe tökéletesen 
beleélte magát, sehogvsem akart sike
rülni.
— Az ördögbe is. — kiáltott fel végre 
ingerülten a festőművész. — ön ezer és 
ezer arcot tud vágni, de sajátmagának 
nincs egyetlen arca sem!
HOGARTH. kora erkölcseinek legkönyör
telenebb festője, akinek félelmetes rajzai 
még ma is megborzongatják az embert, 
az egyik visszataszító külsejű, főrangú 
származású férfit olyan kísérteties ha
sonlósággal vetette vászonra, hogy az 
illető úr sértve érezte magát és megeskü
dött, hogy nem veszi át a képet, de még 
csak ki sem fizeti. A festőművész komo
ran nézett a megrendelőre és így szólt:
— Mvlord. ha ön három napon belül el 
nem szállíttatja a képet, még egy farkat 
lestek reá és Belzebub-képként fogom el
adni!
A képet még aznap kifizették, elvitték és
— megsemmisítették.

A hangja olyan lett, mint a megrepedi csengetyű szava:
Nagyon jól tudom, hogy egy Gaslon Marchandnak nem lehelek a felesége! 

Nem tehetem meg önmagam miatt és a családom mialt sem. Ezért nagyon 
kérem, mademoiselle Ninon, mindenre kérem, ami csak szent ön előtt: ne engedje 
magát megtéveszteni, ha találkozni fog Pierre de Montfleuryvei! Egy kép köny- 
nyen tévedésbe ejthet. De még maga az ember is, ha csak évek múlva látjuk újra. 
Cinla Moreno is ezért tévedett, önnek azonban nem szabad tévednie! Az igazsá
got akarom tudni és az igazsághoz fogúm tartani magam. De ha az ő élete bol
dogságát és a magamét egy tévedésnek kellene áldozatul dobni, az szörnyű volna! 
Káló sovány kis arcocskája nagyon sápadt volt és súlyos könnycseppek bugy- 
gyantak ki szép szeméből.
Ninon Cáriéi úgy érezte, hogy végtelen szánalom ébred a szívében, de mégsincs 
ereje ahhoz, hogy ezeket a könnyeket letörölje. A részvét szólalt meg benne, 
amikor megígérte:
— Nem engedem magam megtéveszteni . . . Semmi szín alatt nem engedem! 
Kató könnyfátyolos szemében megcsillant egy kis reménysugár. Aztán fájdalmas 
mozdulattal megragadta Ninon kezét és hirtelen letérdelt a csipkés hálóköntösbe 
öltözött táncosnő elé. Letérdelt és kétségbeesett jajgatásként búgott, könyörgötl 
a szava:
— Egész jövőm és minden boldogságom az ön kezébe van letéve, mademoiselle 
Ninon! Ügy térdelek ön előtt, mint a vádlott, aki még nem tudja, hogy a bíró 
megkegyelmez-e neki, vagy halálra ítéli. Ha ön ráismer Gaston Marchandra, én 
elpusztultam. Ezért kérem, legyen éles a szeme és helyes az ítélete!
Az ünnepelt, világhírű táncművésznő megrendültén hallgatta a kisleány könyör
gését. Ebben a pillanatban ismerte fel szerepének döntő, sőt halálos jelentőségű 
fontosságát. Felismerte és megborzongott. A leányhang fájdalomátszőtte szen
vedélyessége megcsillantana előtte azokat az érzéseket, amelyek dúl óbbak és 
pusztítóbbak a viharnál. Amiktől öt eddig megkímélte a sors, bár eléggé kalan
dos életutakat kellett bejárnia..
Végigsimította a leány hullámos haját:

Önnel együtt imádkozni logok, hogy valóban tévedésnek bizonyuljon, amit 
képzelek . .. Remélem, hogy az a fotgráfia megtévesztett engem . . .
Toroczkay Kató sápadt arca kissé derűsebb lelt. Fölemelkedett térdepléséből és 
halk „jó éjszakát** kívánva, kisurrant a szobából.

*
Ninon Cáriéi majd minden idejét Toroczkay Dénes társaságában töltötte. A mái
ra vári földesúr minden percét neki szentelte és mindenben a rendelkezésére állt. 
Az öregedő férfi hamarosan ráeszmélt arra, hogy a táncosnő felületesnek látszó, 
nagyvilágias külseje alatt, mélyen érző és rendkívül érzékeny, őszintén emberi 
szív dobog. Meglepte, hogy Ninon mennyi minden iránt érdeklődik, ami pedig 
még őt sem igen érdekelte eddig. És már most szorongó szívvel gondolt arra a 
napra, amikor ennek a drága teremtésnek el kell hagynia a mátravári csöndet 
és nyugalmat, hogy újra belevesse magát a nagyvárosi élet viharzó forgatagába. 
Ninon sokszor és szívesen beszélt arról is, ami eddigi éleiében történt vele. Nevet
séges és komoly, kellemes és kellemetlen dolgok kerültek sorra. Toroczkay hol
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dogan hallgatta és arra gondolt, milyen szerencsés és irígylésreméltó lesz az a 
férfi, aki ezt a csillogó paradicsommadarat egyszer majd kalitkába zárhatja 
Ninon már az első nap kijelentette: J

Megtiltottam komornámnak, hogy bárkinek is elárulja hivatásomat. Miért 
zaklassanak mindenfele kiváncsi kérdéssel?
A kastély néhány látogatója tehát, aki megismerkedett Ninon Cariellel, úgy tudta, 
’°8y ez a kedves vendég a család távoli rokona, akinek létezéséről eddig nem is 

hallottak. De ez a eny mégis elhihető volt, mert arról tudomással bírtak, hogv 
loroczkay Denes elhunyt nagyanyja francia származású volt, aki után a család 
onasi értékű ékszereket örökölt. Ninon pedig járta a mezőket és erdőket, To- 
roczkay társaságában. A.llandoan arról beszélt, hogy milyen csodálatosan szép 
lehet itt tavaszkor! Megálltak a kis to partján és kavicsokat liajigáltak a vízbe. 
Aztán jzgatottan figyeltek, hogy melyikük kavicsdobása ver nagyobb és széle
sebb korú hullámokat. Sokszor valósággal gyermekként viselkedtek és Toroczkay 
arra gondolt, milyen szepek ezek a napok. Oly csodálatosan szépek, hogy fájni 
fog, ha mar vegük szakad.
I.s mind a Letten nagy, néma szorongassál gondollak Gaston Marchand nevére. 
A rettegett nap, amely eldönti Kató sorsat, egyre félelmetesebben közeledett. 
Kató attól az estétől kezdve, amikor egész szívét kiöntötte Ninon előtt, félt és 
óvakodott akár csak egyetlen szóval is érinteni ezt a kérdést. Ninon is hallga
tott tehát.
Mégis eljött a döntés napja.
Ma este hét órakor érkezik meg a vonat Pierre de Montfleuryvel és Georges 
Dordogne bácsival. Ma szerda van, vasárnap lesz az eljegyzés — vagy pedig nem 
lesz meg. A néhány meghívót, a dolgok alakulása szerint, majd az utolsó pilla
natban lógják szétküldeni. Ninon Cáriéi tartja kis kezében a döntés mérlegét, 
loroczkay Gábor, a fiával kiment az állomásra, hogy behozza a férfiakat. 
Ninon Cáriéi fekete, aranycsipkés selyemruháját vette föl, aztán az ablakba ült 
és kibámult az alkonyatba, amelyben megborzongtak a már téliesen kopasz fa
ágak. Ezer gondolat járt a fejében. Visszaemlékezett a régi párizsi napokra, ami
kor még Gaston mellette volt. .. Gaston csókjaira és sok mindenre, ami akkor a 
boldogságot, az egész világot jelentette .. . gyűlöletet érzett a férfi iránt, aki min
den boldog reménységét szívtelenül széttépte... és Ninon szép szemeiben hara
gos, bosszúálló villámok gyúltak.
De aztán Katóra kellett gondolnia és újra hallotta kétségbeesett könyörgéséi:
— Ha ön ráismer Gaston Marchandra, én elpusztultam! ...
Es hirtelen, minden látszólagos átmenet nélkül, Toroczkay Dénes jutott az 
eszébe, a behavazott fejű és vidám, fiatalos tekintetű férfi, akinek végtelen fáj
dalmat okozna imádott leányának szenvedése. Annyira elmerült gondolatainak 
és érzéseinek fekete tavában, hogy észre sem vette a szoba teljes besötétedését és 
eszébe sem jutott, hogy lámpát kellene gyújtania. ..
Közben Kató is átöltözött. Éva asszony volt mellette, hogy bátorító szavakat 
mondjon.
— Évikém, tudom, hogy jót akarsz, — hárította el Kató a vigasztalást, — de 
hagyj nekem békét. Látod, teljesen nyugodt vagyok.
Még mosolyogni is tudott:
— Nem félek semmitől. Lehetetlen, hogy a jó Isten azért ajándékozott meg ezzel 
a csodálatosan nagy boldogsággal, hogy azután elvegye tőlem.
Éva asszonyt félrevezették a szavak és a mosolygás. Pedig szegény Kató kimond
hatatlan félelmet állott ki. Halálosan reszketett a döntés pillanatától, amely vagy 
a mennyek boldogságát, vagy a poklok tűzhalálát hozza meg számára ...
Egészen sötét volt már, amikor a vonat befutott a mátravári állomásra. Elsőnek 
Gábor üdvözölte a két férfit. Pierre de Montfleury szinte túlzóan jókedvűnek 
látszott. Georges Dordogne mosolyogva jelentette ki:
— Ilyen fülig szerelmes emberekkel utazni, nem csekélység! Képzeljétek, az 
egész hosszú úton állandóan Kató szépségéről áradozott. Mindenesetre meggyő
zött engem is, hogy ezen a földön nem lehet szebb és kedvesebb teremtés! 
Pierre mosolygott és kezet fogott Gáborral:
— Kimondhatatlanul szeretem az ön bugát!
— Kimondhatatlanul? Szamárság! — kacagott Georges. — Hiszen egész úton 
csak arról beszéltél! Hát akkor miért állítod, hogy „kimondhatatlan44?
Gábor jól szemügyre vette Pierre de Montfleuryt és úgy találta, hogy az a bizo
nyos hasonlatosság nem is olyan veszedelmes. Hiszen akkor neki is feltűnt volna 
és pedig már Montfleury első látogatása alkalmával.
Kató és Éva asszony az előcsarnokban üdvözölte az érkezőket. A leányon tompa
kék ruha volt, sötét haja alól szinte kivilágított nagyon sápadt arca.
Pierre ijedten mondta:

Milyen sápadt vagy, drágám! Talán nem jól érzed magad? Tálán beteg voltál.'
- Nincs nekem semmi bajom, — mosolygott Kató.

Be kellett émiök annyival, hogv kezetszorítottak egymással, mert mások is voltak 
jelen. Ráadásul egy inas is ott állott és még nem történt meg a nyilvános 
eljegyzés.
Pierre de Montfleury és Georges Dordogne a kastélynak abban a szárnyában 
kaptak szobát, ahol Gábor lakott a családjával. Gábor aztán levezette őket az 
ebédlő melletti szalónba, ahol Toroczkay Dénes, Éva asszony és Kató várakozott.
— Bevallom, hogy kutya éhes vagyok! — harsogott Dordogne hangja. — Sza
bad érdeklődnöm, hogy mikor kapunk kosztot?!

[avigesg 

és a—ruhája
Michael O’Sullivan, londoni szabó, be
perelte egyik rendelőjét. A tárgyalás fo 
lyainán a mester büszkén hivatkozott 
arra hogy G. B. Shaw-nak is ő a szabója.
— Úgy? — mondta a bíró. — Amennyire 
én megfigyeltem, Mr. Shaw a legrémesebb 
ruhákat viseli!
Az egyik angol lap munkatársának épp 
elég volt ez, hogy a nagy angol gúnyoló
dót meginterjúvolja. Shaw a következőket 
mondotta:
— A bíró megjegyzése nem nagyon érin
tett engem. Tekintélyemet, ha van, kizá
rólag az írásaimmal, nem pedig a nadrá
gaimmal szereztem meg. Egyébként azt is 
közölhetem, hogy néhány nagyon szép öl
tönyöm van a ruhaszekrényemben. Közü
lük egy-kettő már meglehetősen régi. így 
példáúl hordok egy selyemruhát, amely 
már harminc esztendős. Igaz ugyan, hogy 
évenként legfeljebb háromszor veszem 
föl. Gyakrabban nem is engedné meg az 
angol klíma. Hogy a holmijaim régi di- 
vatúak, azzal nem törődöm. Nem vagyok 
a külügyi hivatal attaséja, aki rögtön a 
szabójához rohan, ha a divat kissé meg
változtatja a mellény kivágásának formá
ját. Egyetlen öltönyt csináltatok, ha egyre 
van szükségem és kidobom, ha már el
hordtám. Ez az én viszonyom az úridi
vattal.
Nagj’ általánosságban kijelenthetjük, hogy 
a lángész — hiszen az örökkévalóság szá
mára dolgozik — bizonyos lebecsüléssel, 
sőt megvetéssel viseltetik a korszerű di
vat iránt. Különös előszeretettel akkor 
karol fel valamilyen divatot, amikor az
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már megszűnt divatos lenni. Vagy pedig 
a sajátmaga kitalálta divat szerint öltöz
ködik, amely, minthogy soha és sehol 
nem volt divatos, nem is változik ósdivá. 
Másrészt pedig éppen a nagy lángelmék 
között akadtak sokan, akik szégyelték 
volna, ha ruhájuk szabásában, azaz: kül
sőségekben különböztek volna a kortár
saiktól.
De könnyen meglehet az is, hogy az a 
külügyi attasé, aki lélekzetfúlva rendel 
új szmokingot, ha az övé egysoros, holott 
a divat most kétsorost ír elő: még távol
ról sem olyan hiú — hiszen éppen alkal
mazkodni akar és nem feltűnni azzal, 
hogy különbözik — mint az a kiváló fér
fiú, akinek a becsvágya, hogy egy rég el
felejtett, vagy csak kitalált fantázia-öl
tönnyel gyakoroljon hatást a közönségre. 
Goethe szinte kínosan a divat szerint öl
tözködött. És nem csupán fiatal éveiben, 
hanem öreg korában is. Eckermann, a 
költő életrajzírója, csodálatai emlékszik 
meg mindig kifogástalan, fehér selyem
kendővel díszített, testhezsímuló kék ka
bátjáról. Schiller kissé hanyagabb volt 
öltözködésében, de csupán a szegénysége 
miatt. Gábriel d’ Annunzio viszont polgári 
ruhában úgy festett, mint egy női fod
rász. Franciaországban a szellem embe
rei majd mindig a társasági életnek is a 
kiválóságai. (Francois Villon és Verlaine 
természetesen kivételek.)
Shaw esetében nem a ruha, hanem maga 
a fej a leginkább feltűnő. Annyira érde
kes, hogy az ember észre sem veszi tulaj
donosának régimódi cső-nadrágját. Egyéb
ként, egész nyugodtan öltözhetnék diva
tosan is és a legkisebb mértékben sem 
kellene attól félnie, hogy őt: a szokatlant, 
az egyént és a halhatatlant vajamikép
pen összetévesztik a közönséges halandó
val.
De Shaw, úgy látszik, azt gondolja: 
— Ami biztos, az biztos...
És már csak azért sem öltözik divatosan, 
hogy ebben is különbözzék embertársai
tól/
Ezek után mindenkinek az ízlésére bíz
zuk annak megállapítását, hogy Shaw 
divatellenes nyilatkozata és divatellenes 
öltözködése nem éppen túlfokozott — 
hiúságának a bizonyítéka-e, bárhogy is 
tiltakozik.

— Azonnal, kedves barátom, — válaszolta Toroczkay Dénes. — Azonnal. Csak 
még egy fiatal hölgyet várunk, aki néhány nap óta a kastély vendége. Ez a hölgy 
egyébként családunk távoli rokona, francia nagymamám révén.
Énben a pillanatban nyílt az ajtó és megjelent Ninon Cáriéi. Törékeny szépségé
ben és ideális alakjával olyan volt, mint a francia divatművészet tökéletes alko 
tása, amit most akarnak kitenni a legelőkelőbb párizsi divatszalon kirakatába 
Pillanatnyi csönd és némaság támadt.
Kató úgy érezte, mintha megállóit volna a szívverése.
Éva asszony összeszorította ajkait.
Toroczkay Dénes pedig a legszívesebben megszökött volna, mert pattanásig 
feszültek az idegei.
Csak Gábor volt nyugodt. Épp annyira nyugodt, mint a mit sem sejtő Georges 
Dordogne. (iábor semmitől sem tartott. Szó sincs róla, Pierre de Montfleury bizo
nyos mértékig hasonlít Gaslon Marchandhoz, de ez a kis hasonlóság nem elég, 
hogy egy éles szemet tévedésbe ejtsen.
Toroczkay Dénesnek eszébe jutott, hogy mégis csak el kell végezni a bemuta 
tást. Elsőnek Dordogne került sorra, aztán következett Pierre de Montfleury.
•A nő és a férfi szemben állottak és egymásra néztek.
Katóval az egész szoba forogni kezdett, de azért mindkettőjüket mereven figyelte 
Ugyanígy viselkedett Éva asszony és Toroczkay Dénes. Feldúlt idegeiben a pil
lanatok törtrészei végtelenségnek, sőt örökkévalóságnak tűntek.
Ninon Cáriéi végre szétnyitotta piros ajkát. Három ijedt szempár szerette volna 
leolvasni, hogy mit fog mondani.
És Ninon Cáriéi hangja vidáman csilingelt:
— Nagyon érdekelt engem, Montfleury úr, az ön személye és örülök, hogy talál 
koztunk ... Monsieur Toroczkay és Kató kisasszony ugyanis azt állították, hogy 
ön feltűnően hasonlít egy bizonyos Marchand úrhoz, akit valamikor jól ismer 
tem. És akit ön is ismert.. .
Lassan, hangsúlyozott tagadással ingatta szép fejét:
— Bevallom, hogy ön bizonyos mértékig hasonlít ahhoz az úrhoz. De nem 
annyira, hogy alkalmat szolgáltasson olyan tévedésre, mint ami már történt. Az 
a filmszínésznő tehát, aki önt Marchandnak szólította és aki úgy akart szere
pelni, mint az ön egykori menyasszonya, szórakozottságában annak idején nem 
nézte meg alaposabban szíve választottját!
Es most felcsendült Ninon híres csengetyű-nevetése, ami a többi arcra is mo
solyt varázsolt. Még Georges Dordogne is kacagott, pedig sejtelme sem volt arról 
hogy Ninon szavai mennyi kínt, gyötrelmet és rettegést semmisítettek meg. De 
ő is kacagott, mert olyan édesen muzsikált Ninon nevetése. Egyébként is úgy 
találta, hogy elragadó teremtés ez az elegáns francia hölgy.
Pierre komoly hangon így szólt:
— Művésznő, ön egyszer levélben kérdezte tőlem, hogy az elhúnyt Marchand 
nem hagyott-e valamit az ön részére. Legnagyobb sajnálatomra, csak „nem“-mel 
válaszolhattam.
— Beletörődtem abba is, — mosolygott Ninon. — Eh bien, hagyjuk békén a 
halottakat!
Éva asszony olyan hangon, mint aki most kapott valami megbecsülhetetlen 
ajándékot, felkiáltott:
— Úgy van, hagyjuk békén a halottakat! Mi azonban még boldog élők vagyunk 
hát üljünk asztalhoz! Monsieur Dordogne, szabad a karját?
Az öreg Georges mormogott:
— Mindegyik Toroczkay tegez engem. Jogosan kérhetem ezt öntől is, mint 
Gábor feleségétől. Én mindenesetre tegezni fogom önt, szépasszonyl
— Rendben van, — kacagott Éva, — én is tegezni foglak!
1 oroczkav Dénes Ninon Carielnek ajánlotta föl karját, Pierre de Montfleury 
pedig Katónak.
A leány szorosan simult a férfihoz és lázas tekintettel nézett a szemébe. Lán 
goló pillantásával, amelyben ott bujkált még az előbb kiállott rettegés, megval
lotta végtelen szerelmet: azt a szent és halálos szenvedélyt, amely örökre egymás
hoz láncolja őket. Pierrenek azonban nem szabad megtudnia, miért szembesí
tették Ninon Cariellel! Azaz mégis... majd egyszer... nagyon sokára, erről is 
beszélgetni fognak... amikor már nem okozhat fájdalmat a bizalmatlanság, ami 
megrendeztette ezt a veszélyes játékot .. , amikor már mind a kelten megöre
gedtek ... sötét hajukat behavazta a tél . .. és ott üldögélnek Montfleuryben. a 
Rhone-folyó partján, azon a hófehér terraszon ... akkor majd felelevenítik 
ennek az estének emlékét... akkor majd----------- de most még egyetlen ezüst
szál sincs a hajukban, most még ragyogóan fiatalok mind a kelten és hosszú, 
boldog évek fognak elmúlni, amíg majd elárulhatja, hogy milyen életbevágó fon
tosságú és sorsdöntő dráma játszódott le itt, ma este, egyetlen pillanat alatt .

*
Ioroczkay Dénes keveset aludt ezen az éjszakán. Meg volt ugyan elégedve a 
veszélyes kísérlet eredményével, de mégsem érezte boldognak magát. Állandóan 
az járt az eszében, hogy Kató rövidesen férjhez megy és ö még jobban magira 
marad. Ila a grófhoz ment volna, szomszédok lennének. De Pierre elviszi a 
messzi Montfleurybe, ahová mégsem ugorhat át mindennap! Gábornak pedig 
megvan a kis családja, őreá tehát nem vár más, mint felkeresni régi törzsasztalát 
az állomási restiben és pohár bor mellett, öreg legények társaságában búslakodni 
llát ez nem valami vigasztaló kilátás! Ráadásul tizennégy nap múlva Ninon
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Cáriéi is elutazik, nem láthatja többé finom alakját, nem hallhatja csengő kaca
gását.
Nagyon rossz kedve volt. Mindegy! Mégis be kell mennie a városba, hogy nyom
dába adja az eljegyzesi meghívókat. Gábornak egyéb dolga van, Dordogne pedig 
bejelentette hogy délig akar aludni: Kató nem hagyhatja magára vőlegényét, 
hát egyedül kell mennie! Egyedül... milyen ostoba és szomorú csengése van 
ennek a szónak!
Behozatta reggelijét. A vendégek is -a szobáikban reggeliznek. Hát még regge
liznie is egyedül kell.
Bánatosan fogott hozzá, amikor kopogtak az ajtón. Hát ez ki? . .. Hiszen még 
alig múlt hét óra!
— Tessék! — kiáltotta kedvetlenül és oda sem akart nézni.
De aztán tátva maradt a szája a csodálkozástól. A küszöbön Ninon Cáriéi állt, 
elegáns kosztümben és kalappal.
— Jó reggelt, monsieur loroczkay! legnap este hallottam, hogy ma reggel be
megy a városba. Ha egyedül megy, arra kérném, vigyen magával. Egy-két apró
ságot kell vásárolnom. Nos, hajlandó magával vinni?
Toroczkay frissen, jókedvűen pattant fel a helyéről:
— Boldogan! A soflört itthon hagyom, hogy elbeszélgethessünk a tegnapi esté
ről... De, az Isten szerelmére, most még csak hét óra! Reggelizett már?
— Még nem reggeliztem, — nevetett Ninon. — Féltem, hogy lekésem az ön indu
lását.
— Hát olyan fontos dolgokat akar vásárolni? — kérdezte a férfi. — Különben, 
nem kíváncsiskodom. De reggeli nélkül nem jöhet velem!
Csengetni akart, de Ninon a terített asztalra mutatott:
— 0, hisz itt annyi az ennivaló! Csak nem fogja egyedül elfogyasztani? . . . Elké
szítem az ön kávéját is és megkenem vajjal a kenyerét.
Leültek. Ninon játszotta a háziasszony szerepét. A férfi nézte ügyes, finom kis 
kezét és kimondta azt, ami a nyelvén volt:
— Elfog a sárga irigység, ha arra a boldog férfira gondolok, aki mindennap 
magával fog reggelizni. ..
Ninon egy pillanatra abbahagyta a falatozást:
— Nem megyek férjhez! — mondta halkan.
— Miért? — kérdezte a férfi. — Az a kellemetlen dolog Gaston Marchand-nal. 
amire még itt is emlékeznie kellett, olyan nagy fájdalmat okozott?
Ninon tagadóan rázta szép fejét:
— Többször mondtam önnek, monsieur Toroczkay, hogy ez már a legcsekélyebb 
mértékben sem bánt... De bejártam, végigtáncoltam úgyszólván az egész vilá
got és annyi mindent láttam, hallottam és éltem végig, hogy nincs kedvem férj
hez menni ... Egy spanyol herceg is megkérte a kezemet. De, ha a felesége let
tem volna, még az utcára se mehettem volna egyedül. Csak két duenna kísére
tében, mert egyet még meg lehet vesztegetni... A nemes grand ugyanis ezt 
mondta: olyan őrülten szerelmes belém, hogy hajlandó feleségül venni, de saj
nos, nem engedhet egyedül az utcára, mert táncosnő vagyok... Úgy érzem, ha 
minden férfinak nincs is elegendő pénze, hogy két őrző duennát tartson, de min
den férfi hasonlóképen gondolkozik, hogy egy táncosnőt nem szabad őrizetlenül 
hagyni. Ez pedig sérti női büszkeségemet...
Szomorúan maga elé nézett, aztán így folytatta:
—• Szerettem Gastont, ő volt életem első szerelme. De utána nem csókolt meg 
senki, mert nem szerettem. Szerelem nélkül nem kell a csók. Mint ahogy meg
becsülés és tisztelet nélkül nem kell a házasság. Mert az ilyen házasság nem is 
lehet boldog ...
— Aki igazán szereti önt, az tisztelni és becsülni is fogja. Mert ön minden tisz
teletet megérdemel, — mondta Toroczkay. __ __
— Tudom, _  mosolygott Ninon, — hogy ön tisztel engem, máskülönben nem
ismertetett volna össze a családjával. Mindig kellemesen fogok visszagondolni 
arra, milyen boldog napokat töltöttem itt...
Negyedóra múlva az autóban ültek. Toroczkay vezetett, Ninon mellette ült. Nem 
sokat beszéllek, mindketten saját gondolataikkal voltak elfoglalva. A férfi vegre 
megkérdezte:
— Hogy érezte magát tegnap este, amikor szembenézett azzal a férfival, akit a 
fénykép alapján Marchandnak gondolt?
_  Tévedtem, _  hangzott a határozott válasz. — Amikor megláttam Pierre de 
Montlleurvt, be kelleti ismernem, hogy nem Gaston Marchand!
Megint hallgattak. Aztán Ninon törte meg a némaságot: . . , ■

Bocsássa meg monsieur Toroczkay, hogy semmit nem akarok vásárolni a 
városban De arra gondoltam, ha elutazom, talán soha többe ebben az életben 
nem látjuk egymást ... És én meg akartam magam ajándékozni azzal, hogy meg 
egy kis időt kettesben töltök önnel. ..
A kis város széléhez értek. ..
— Ninon, tudia-e, hogy mit mondott most? - kérdezte heves hangon a férfi.
— Olyan rosszat cselekedtem, hogy kis füllentés aran, önnel akartam, kettesben

Toroczkay hirtelen megállította a kocsit, hogy még a mótor zúgása se zavarja 

ibban, amit mond: _ ,
— Azt hittem, vén fickó vagyok. Túlságosan öreg ahhoz, hogy mégegyszer ram 
mosolyogjon a szerelmi boldogság. Az ön szavai azonban remenvt nyújtanak . . .

Szó sincs róla, nem akarom Londont fel
fedezni. De London végre már — fel
fedezhetné, hogy a kettős ablakokat már 
régen kitalálták és használják. Csakhogy 
London nem ismeri a kettős ablakokat, 
holott épp itt nagyon elkelnének, hiszen 
a kályhák és a fűtőtestek száműzve vannak 
a lakószobákból. Nem vigasztalás nekem, 
hogy rajtam kívül még több millió em
ber él Londonban, aki gázfűtéssel beéri. 
En mindenesetre elégtelennek találom, 
hiszen a gázlángocska legfeljebb a kezei
met melegíti át egy kissé. Ezenfelül há
romórai égetés egy egész shillingbe kerül 
és csak ekkor melegednek át a kezeim. 
Már tudniillik azért, mert bele kell nyúl
nom a zsebembe, hogy egy új shillinget 
kivegyek és a gáz-automatába dobjam. 
Ha ezt a testmozgást naponta négyszer- 
ötször megismétlem, akkor havonta csak 
"fűtés* címén fí—8 fontot adok ki. Ugye
bár. hallatlanul olcsó?
*
Az iskolásfiúk kabátja három gombra 
gombolható. Amíg a <boyi> még «zöld*; 
a kabátot egészen begombolva kell hor
dania. Később két, végül csak egy gom
bot gombol be. Ha azonban pajtásai kö
zött vezetőszerepet tölt be, akár az osz
tályban, akár a futballpályán, akár pedig 
az evezésben: akkor egészen nyitva 
hordja, kezeit a nadrágzsebbe dugja és 
k'dülleszti a mellét. Egy oxfordi pr< fesz 
szór mesélte nekem, hogy azok a fiúk, 
akik ilyen k:dü lesztett mellel járnak, ezt 
az önérzetes és öntudatos testtartást 
egész életükben meg fogják őrizni.
*
Londoni tartózkodásom első hetében 
pontosan két *Boarding Hous*-ban lak
tam,- de most már nem költözöm tovább 
Ez idő alatt tökéletes szigetlakó lettem 
és mindenben megnyugszom. Először 
azért hurcolkodtam el, mert a szekrény 
ben nem volt ruhaakasztó.
— A mi vendégeink saját ruhaakasztói-
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kát hozzák magukkal, — közölte velem 
kedvesen a «roomgirb, — de kölcsönöz
hetek néhányat, darabonként két penny
ért.
Én visszautasítottam az ajánlatot, ő ka
cér pillantást vetett a tükörbe és kitán
colt a szobából.
A szállodában, ahová most kö töztem, 
volt ugyan ruhaakasztó, de a pincér, aki 
behozta a reggelit, az evőeszközöket a — 
nadrágzsebéböl vette elő. Érdeklődésemre 
kijelentette, hogy azért cselekszik így, 
mert nem akarja leejteni az evőeszközö
ket a piszkos szőnyegre.
Mintaszerű elővigyázatosság!
♦

És most hadd mondjak néhány dicsé
retet.
Lakószomszédom, egy olasz férfi, jobban 
fél a távirattól, mint az ördögtől. Fiatal 
feleségét félti, akit Nápolyban hagyott és 
attól reszket, hogy valami baj éri. Ha lát 
egy táviratot, halálsápadt lesz. Ma dél
után aztán kapott egyet. Fel-alá sza ad- 
gált vele és nem merte feltépni. Kétségbe
esése nekem is feltűnt, elvettem tőle a 
táviratot és elolvastam:
— ^Panaszát közöltük igazgatósa unk- 
kal, végtelenül sajnáljuk az esetet, új ka
lapot holnap szállítjuk. Selfridge.*
Ennek a táviratnak ez volt az előzménye: 
az olasz férfi elküldte kalapját a Sel- 
fridge-áruház tisztítóosztályára és ami
kor kitisztítva visszakapta, annyira ösz- 
szement, hogy csak a feje búbjára tehette 
rá. Panaszt tett és megígérték, hogy a 
kalapot rendbehozzák. Amikor másodszor 
visszakapta, úgy kitágították, hogy egész 
a fülére ért.
Ez a távirat tehát az angol üzleti élet 
tükörképe. Becsületesség, udvariasság és 
szinte szokatlan előzékenység. Nem cso
da, hogy az én olasz barátom mindenütt 
a legmelegebben fogja ajánlani a Sel- 
fridge-áruházat.

Reményt, amely ha beteljesülne.. . Ninon, ön jól érzi magát az én társaságom
ban. Elszólta magát, hogy szívesen van velem ... Ha ez igaz, hát akkor én is be- 
vallhatom .. . bevallom, hogy . .. hogy szeretem magát!... Hogy megszerettem 
már akkor, amikor először láttam!... Ninon, én soha nem logom két duennával 
őriztetni, mert becsülöm és tisztelem magát! ... Ninon, ha nem tart nagyon öreg
nek a maga ragyogó fiatalságához ... ha szeret egy kicsit... csak egy nagyon 
kicsit. .. akkor----------- Nem tudott tovább beszélni, mert a felindultság kiszá
rította torkát. De nem is volt szükség erre, mert Ninon elkezdett nevetni. Egyre 
dallamosabban, csengőbben és diadalmasabban szárnyalt a kacagása. A hangja 
pedig olyan volt, mint a legszebb muzsika:
— Toroczkay Dénes, csakhogy észrevetted végre, hogy szeretlek téged!... 
Annyira szeretlek, hogy nálad akarok maradni. .. örökre...
Es Toroczkay Dénes elfelejtette, hogy ötvennyolc év súlyos terhét cipeli a vállán 
és elfelejtette, hogy a városka szélén, az országúton áll a kocsijuk. Ügy csókolta 
meg Ninont, forrón és szenvedélyesen, mint egy szerelmes diák.
Aztán rákapcsolt a motorra és folytatták az útat. Az eljegyzési meghívókat mégis 
csak nyomdába kell adni!
A férfi a kormánykerék mellett ült, az oldalán Ninon, kettőjük között pedig lát
hatatlanul, de annál érezhetőbben, ott ült a — boldogság!

*

A szobaleány jelentette Katónak, hogy édesapja a városba autózott, Ninon Cáriéi 
társaságában. Gábor és Georges bácsi, aki mégis korábban kelt föl, mint ahogy 
mondta, éppen most ment át az udvaron, a gazdasági épület felé. Kató Pierre 
megjelenését várta. Tegnap este megbeszélték, hogy reggel kilenckor kisebb 
sétára indulnak.
A nagy ingaóra épp elverte a kilencet, amikor kopogtak. De újra csak a szoba
leány jött és jelentette, hogy Montfleury úr lenn, az előcsarnokban várja a kis
asszonyt, a megbeszélt séta céljából.
Kató azt üzente, hogy rögtön megy. Magában azonban arra gondolt, hogy eny- 
nyire korrektül mégsem kell viselkedni annak a férfinak, aki pár napon belül 
hivatalosan is a vőlegénye. Hiszen ő Pierret ide várta, ebbe a kis szobába, amit 
már rendbe is hozott.
Felsóhajtott, de aztán mosoly szaladt át az arcán. Fölvette vastag, szürke kabát
ját, a haját azonban fedetlenül hagyta. így ... most még a kesztyű .. . aztán 
gyorsan le a lépcsőkön!
Dehogyis: gyorsan! Ellenkezőleg: lassan és korrekt előkelőséggel. Elvégre semmi 
szükség, hogy a cselédség figyelmét felhívja furcsa viselkedésére.
De különben is, ha Pierre annyira vigyáz a látszatra, ő is korrektül fog visel
kedni. Úgy ment le tehát a lépcsőkön, lassan és nyugodtan, mint egy fiatal 
királynő .. . (Folyt, következik )

Lcailj erein . .

Kenyerem, kenyerem, fekete kenyerem!

Érzem, hogy halálig megmaradsz te velem.

Szép szomorú színed nem válik fehérre,

De hogy is tellene, szegény tanítónak, lágy fehér kenyérre!

Már kicsiny koromban társamul szegődtél.

Előttem, mint érték, mindig egyre nőttél.

Kis gyermek szememben megcsillant a hála.

Ahányszor letettek népnevelő apám szerény asztalára.

Ha a nagyhatalmak szíve meglágyulna,

A megérdemelt kegy végre reánk hullna.

Fehérre váltana egy felsőbb kegyelem,

Én veled maradnék, lélek fehérítő, fekete kenyerem!

jákfai Gömbös Sándorné, Pusztamiske
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BESZÁMOLÓ A VILÁGÁBÓL

írja: Köpeciri-Uoócz Lajos

Csortos Gyula kutyabarát is
Nehéz közelébe férkőzni. Fél az újságíró
tól, még akkor is, ha „kolléga" képében 
közeledik hozzá. Nem! . . . Nem! .. . semmi
esetre sem akar nyilatkozni — és okkal! 
A prominens magyar színészek közül, ta
lán senkinek a nevével, a személyével nem 
éltek annyira és annyiszor vissza, mint 
Csortos Gyuláéval. Igen, tudom — „a 
nagyság átka" — de mindennek van ha
tára! Az a színházi intimpistai men
talitás, amely ma már reméljük, hála Is
tennek, végleg kiirtódott a magyar zsurna
lisztikából, igen sokszor szégyenteljes hely
zetekbe keverte még az olyan rangú ma
gyar művészt is, mint Csortos Gyula. 
Egyik ilyen „hetilap"' például valami mo
sófazék reklámjaként azt írta róla, hogy: 
„otthon ül a lakásában, előtte forr a víz 
a „fütyülő-mosófazékban" és Csortos izga
tottan vár arra a pillanatra, amikor a fa
zék fütyülni kezd, jelezve, hogy felforrt a 
víz" ...valószínűleg azzal a három diszkrét 
fehérneművel együtt, mely a fazék mélyén 
rejtőzött. Felháborító komisz és ízléstelen! 
Olyan kaliberű művészt, mint Csortos 
Gyula, a reklám kedvéért odaültetni a 
közönség fantáziájában a „fütyülő fazék" 
elé?! Szörnyű!
— De miért nem keresett orvoslást? .. .
— kérdezzük.
— Nem ér semmit! — legyint Csortos...
— ismét csak én adnám meg az árát ... — 
és beszélni kezd:
— A háború alatt történt. Akkoriban szo
kásban volt, hogy fontos hadieseményeket 
prominens színészek a felvonás megkez
dése előtt jelentettek be a közönségnek. 
Valami vígjátékot játszottunk a Vígben és 
engem kértek meg annak bejelentésére, 
hogy Lord Kitchener elsüllyedt egy angol 
hajóval. Én kötelességszerűen eleget tet
tem a kérésnek, erre másnap goromba 
támadás jelent meg egyik lapban „elle
nem". (?) Persze, nem hagyhattam szó 
nélkül ezt az impertinenciát — beperel
tem a lapot. Évekig húzódott az ügy, 
végre is a Kúria igazságot szolgáltatott 
nekem és kötelezte az illető lapot arra 
is, hogy az ítéletet közölje. Közölte is, — 
de utána olyan kommentárt biggyesztett 
hozzá, amely megint csak az én önérzete
men csattant. Kezdtem volna megint elöl
ről? . .. Inkább hagytam az egészet. De 
nehogy azt higyje, hogy ez kivételes eset. 
Igen gyakran felelőtlen, komisz emberek 
kezében van manapság is a toll! Legutóbb 
megtettem azt, hogy a cikket láttamozás 
végett bemutatták nekem. Szignáltam — 
és az újságban mégis egészen más valami 
jelent meg, mint amit nekem bemutattak. 
Ezért nem szeretek nyilatkozni senkinek! 
Úgyis mást írnak, mint amit velem meg
beszéltek! Minek ez? A közönség engem 
a színdarabból ismerjen meg, onnan ítél
jen rólam. Vagy rossz vagyok, vagy jó! 
Ezért én — de, csakis ezért — vállalom a 
felelősséget. A többiről lemondok. Meg
történt például, hogy kávéházban ülve, a 
tulajdonos odajött hozzam és jóindulatú- 
lag elmesélte, milyen gusztusos, friss borjú
májat kapott aznap a csarnokban. Tudva, 
hogy kedvenc kutyám van otthon, fel
ajánlott egy darabot. Kedveskedni akart. 
Udvarias volt hozzám A szomszéd asztal

nál ült valami „újságíró úr" és a követ
kező héten cikket kanyarított lapjában 
arról, hogy én libamájjal etetem a kutyá
mat, amikor az emberek ezrei éheznek! 
Sohasem láttam az illető „újdondászt", 
nem is ösmerem, de ez nem zavarta abban, 
hogy az én bőrömre legyen purifikátor. 
Legutóbb meg jónak látta valaki, nyilván 
téma híján, közölni, hogy sirvafakadtam 
a moziban egy kivert kutya láttán. Enge- 
delmem és kérdezésem nélkül tűzött tolla 
hegyére az illető. Következménye többek 
között az volt, hogy levelet kaptam Sze
gedről (Alsóvárosból) egy asszonytól, aki 
arra hivatkozva, hogy 80 pengő nyugdíjból 
tengeti életét, de nyolc kutyája van, kéri, 
fizessem ki kutyaadóját helyette (á 25 P, 
200 P), mert különben elviszi őket a sin
tér. Képzelje, hogy fog engem ez a sze
rencsétlen átkozni, ha nem küldöm el neki 
a 200 pengőt!
— Ez közismert kutyaszeretete miatt van
— mondom, másfelé akarva terelni a be
szélgetést. — Honnan és miért van ez a 
nagy kutyabarátság?
— Minden állatot szeretek, nemcsak a ku
tyát! Meggyőződésem, hogy csak állatban 
vannak igazán nemes tulajdonságok. Az 
emberek általában a nyomukba sem lép
hetnek. Én még állatban sohasem csalód
tam. Emberben?! ... és legyint egyet ... 
Most csakugyan egy kutya áll legközelebb 
hozzám. A „Csibi". Azért hívják így, mert 
a Magyar Színházban, a „Csibi" előadásain 
kaptam. Akkora volt, mint egy kisebbfajta 
pamutgombolyag. Azóta nálam van. Fel
neveltem. Máltai pincs, most 12 éves. Ez 
a kutya még utcát nem látott, úgy vigyá
zok rá. Az ő kedvéért tartok lakást — és 
csakis kertes lakást, hogy legyen hol han- 
cúróznia. Higyje el, ez az egyetlen örö
mem. Ez a kutya! Csak azért élek, mert 
nem tudom elképzelni, mi történne Csi
bi vei, ha én nem lennék. Minden egyéb 
közömbös. Ez a világ már nem az én vilá
gom, az emberek ... a körülmények ... a 
gondolkodás... az úgynevezett „tempó" 
. . . semmi közöm hozzá . . . csak ez a kis 
élet, a Csibié... és a múltam, amelyet 
nem lehet elvenni ... ez a két dolog, amely 
éltet . . .
. . . Egyenesen rámnéz és most veszem 
észre, hogy ennek a hatalmas, markáns
arcú férfinak milyen gyermekszeme van. 
Ragyogó, ellágyult, kék gyermekszem te
kint rám a kemény férfiarcból. Es ebben 
a pillanatban mindent megértettem ..
A Csibit, a kertes lakást, az állatszerete- 
tet... mindent. Csak nagyon nagy művész 
maradhat belülről ennyire gyermek. És 
nekem ezentúl mesélhetnek Csortos Gyula 
„gőgjéről44, „gorombaságáról4' vagy „nyer
seségéről44 ... én tudom, hogy mindez 
csak a gyermek szorongása, aki ebben a 
félelmetesen kegyetlen kőerdőben hango
san fütyül, hogy saját magát bátorítsa.

ómLMí, • ■ •
... a Belvárosi Színházban Kodolányi 
János új színműve, a «Földindulás* meg
lepően nagy sikert aratott. Ez a siker 
túlnő a megszokott színházi kereteken, 
mert itt úgy érezzük, hogy az új ma
gyar népidráma, sőt az úi magyar szín
padművészet indult el. Csak hivatását 

nagyon-nagyon szerető színészegyüttes 
tud ilyen kifogástalan előadást produ
kálni. Látszik, érzik, hogy mindenki szívé
vérét vitte a küzdelembe... és persze 
győztek. Kodolányit naivság volna most 
felfedezni, annyi siker után. Darabja 
igazi dráma, sőt «a dráma*. Megrázóan 
élő, egyszerűen igaz és emberi. A szí
nészek közül igazságtalanság volna bár
kit a másik rovására kiemelni, mert 
Hosszú Zoltán nagyszerű rendezésében 
mindenki a tőle telhető legjobbat pro
dukálta. Jegyezzük azonban ide nevei
ket: Páger Antal, Eszenyi Olga, Vaszary 
Piri, Szende Mária, Orbán Viola, Boray 
Lajos, Mihályffy Béla, Hoykó Ferenc és 
a kis Ungváry Gyuszi úttörők.
... a Városi Színház új operettje — 
operett! Bihary Nándor a színész-szerző 
bebizonyította, hogy tollal is tud bánni. 
Kubányi György verseire Máthé István 
szerzett néhány ügyes számot. A közön
ség szívesen fogadta az újdonságot. 
Barabás Sári, Szondy Piri, Verő Erzsi, 
Delly Ferenc, Solthy György, Galetta 
Ferenc, Feleky Kamii és Vizy Béla osz
toznak a színészi sikereken.

...«Nem loptam én életemben* címmel 
Matolay Géza, a Függeilenség főszer
kesztője filmkönyvet írt. Ákom Lajos 
szerzetté hozzá a zenét. A film forga
tását már megkezdték a Magyar Film
iroda műtermében. A kivonult filmgyár
tókat, amint látszik, egy-kettőre új és 
magyar filmgvártók pótolják. A magyar 
filmgyártás haláláról írt gyászjelentések 
tehát koraiaknak bizonyultak.
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A társaságból
Kedves hölgyeim,
engedjék meg, hogy elöljáróba elmond
jam azt a beszélgetést, amely egy na
gyon tehetséges, de túlságosan lusta 
szerzőnkkel kapcsolatban hangzott el a 
törzskávéházban. Megjegyzem, ennek a 
szerzőnek a lustasága nem periodikus 
jellegű, hanem inkább azt minősíthet
jük kivételes szenzációnak, amikor va
lóban dolgozik.
— Rémes ember, — jegyezte meg va
laki. — Hónapok óta nem írt egyetlen 
sort!
— Mit akartok? — szólt közbe egy má
sik. — Most véletlenül dolgozik.
— Dolgozik? — csodálkoztak a töb
biek.
— Igen. Beszélőfilmen dolgozik.
— Az kizárt dolog! — hitetlenkedett az 
•első.
— De igen. Van egy remek beszélő
film témája, amelyről hónapok óta csak 
beszél, de nem írja meg ...

A Kormányzó Ür
Öfőméltósága Makkai Jenő korona- 
ügyészhelyettesnek a magyar érdem
rend középkeresztjét adományozta, egy
úttal megengedte, hogy dr. Pethő-Pere- 
patics István ny. tanügyi főtanácsosnak, 
szombathelyi áll. igazgatónak elismeré
sét tudtul adják. — Dr. Hász István tá
bori püspök most ünnepelte m. kir. tá
bori püspökké történt kinevezésének ti
zedik évfordulóját, a Bencés Diákok 
Szövetségének ünnepi összejövetelén. — 
Kitünően sikerült és a jótékony cél szá
mára szép összeget juttatott a rendőri 
'iporterek revüdélutánja, amely az idei 
báli szezonból kimaradt riporter-bált 
helyettesítette. — A Baross Szövetség 
palotájában tartották meg a Balatoni 
Yacht Club táncestélvét, vitéz Krics- 
falussy Vilmos tábornok bálelnöklete 
alatt, amelyen a társadalmi és közélet 
kitűnőségei szép számban jelentek meg.
— Fényes keretek között zajlott le a 
Felvidéki-bál, a Baross Szövetség palo
tájában. — A Szegedi Egyetemi Ének
kar, gróf Teleki Pál fővédnöksége alatt, 
rendkívül nívós és nagysikerű hangver
senyt rendezett a Zeneművészeti Főis
kola nagytermében, előkelő és lelkes 
közönség előtt.

Hímen-hirek
Váradi Paula, balassagyarmati kedves 
előfizetőnket eljegyezte Pillér Dezső ta
nító, Gasztony. — Horváth Erzsébet, ho
rányi kedves előfizetőnket eljegyezte 
Szabó Jenő rk. tanító, Adony. — 
Kerbler Mária kedves előfizetőnket a 
szombathelyi Szent Domonkos-rend plé
bániatemplomában oltárhoz vezette 
lex István. — Aradi Anna kispesti 
kedves előfizetőnk és Boross István örök 
hűséget esküdött a wekerletelepi ref. 
templomban. — Dénes Ibolyka kedves 
előfizetőnket az újdombóvári rk. temp
lomban oltárhoz vezette Ujj József var
rógép- és kerékpár-szakkereskedő. — 
Darida Mária kedves előfizetőnket a 
kecskeméti Szent Erzsébet-templomban 
oltárhoz vezette Sztolarcsik Kornél vá
rosi tisztviselő. — Bogáromi Valériát a 
Rózsák-terén levő rk. templomban oltár
hoz vezette krucsói Szikszay Olivér. — 
Bálint Irénkét, Bálint Rezső igazgató-ta
nító leányát eljegyezte Oláh Lajos se- 
gédjegyző, Hahót. — Machniewicz 

Klára és bibarcfalvi Mihály László örök 
hűséget esküdött a Haller-téri plébánia
templomban. — Pajor Eta oki. tanítónőt 
eljegyezte Puchy László Máv.-tiszt, Gyo- 
ma. — Kratochwill Margitka és Ősz 
László örök hűséget esküdött a Bakáts- 
téri rk. templomban. — Kováts Margit
kát eljegyezte Polgár László oki. jegyző, 
Páty. — Bulyovszky Margit (Irsa) és 
Michlbach Ádám (Kispest) örök hűséget 
esküdött a kőbányai rk. templomban. — 
Novotni Mancit eljegyezte Tárnoki Pé
ter, Balatonlelle. — Dr. Takács Mária és 
Füle Károly házasságot kötött. — Unger 
Katát eljegyezte dr. Ladányi Frigyes, a 
Magyar Nemzeti Bank felügyelője. — 
A jegyes- és házaspároknak szívbőljövő 
jókívánságainkat küldjük.
Angyalkák érkezése
Komáromi Ferenc banktisztviselő és fe
lesége Iván Valéria, kisbéri kedves elő
fizetőink boldogan jelentik, hogy Ferike 
kisfiúk mellé kis angyalkát küldött az 
Ég, aki a keresztségben a Valéria Éva 
neveket kapta. Keresztszülők: Szerda
helyi László gyógyszerész és felesége, 
Iván Kornélia, Kisbér. — Klussav Béla 
és neje Kandrács Etel kassai kedves 
előfizetőink örömmel tudatják, hogy kis- 
lánykáiuk született, ki a szent kereszt
ségben az Etel nevet kapta. Kereszt
szülők: Klussav Erzsébet és Bretz Ferenc. 
— Hidasnémeti Németh Béla és neje 
Unger Erzsébet Mária, budapesti ked
ves előfizetőink boldogan jelentik, hogy 
kislánykájuk született, aki a szent ke
resztségben az Erzsébet Mária Irén ne
veket kapta. Keresztszülők: Tasnádi 
Gusztáv és neje Péchy Irén. — Né- 
methy Géza máv. főintéző, polgári állo
másfőnök és felesége sz. Martinovics 
Jolán, kedves előfizetőink, örömmel tu
datják, hogy Mutyóka leányukat, férje
zett dr. Gáspárdy Józsefnét, hevesi kir. 
jbírósági jegyző nejét, kisfiúval áldotta 
meg az Ég. Az újszülött a keresztségben 
a József nevet kapta. Keresztszülők: 
özv. Bazsó Jánosné máv. felügyelő öz
vegye és Gáspárdy Pál theológus. — 
Deák Ferenc és neje, Mikulósik Mária, 
csömöri kedves előfizetőink nagy bol
dogsággal jelentik, hogy kilencéves há
zasságukat a Mindenható édes kis an
gyalkával áldotta meg, aki a szent ke
resztségben a Zsuzsanna Erzsébet ne
veket kapta. Keresztszülők: Mikulósik 
Lászlóné és Kemény Lajos Máv-segéd- 
tiszt, Tárnok. — Kerekes András csend
őrtiszthelyettes és neje, makói kedves 
előfizetőink örömmel közük, hogy há
zasságukat ismét fiúgyermekkel áldotta 
meg a Teremtő. Az újszülött a szent 
keresztségben az István András neveket 
kapta. Keresztszülők: Vízhányó Imre és 
neje. — Ignatovics Árpád m. tisztviselő 
és neje, Dominók Sarolta, miskolci ked
ves előfizetőink, boldogan jelentik, hogy 
4 évi házasságuk után kislányuk szüle
tetett, aki a szent keresztségben a Ka
talin Lilli Sarolta neveket kapta. Kereszt
szülők: Soós István és neje, Vékony Lil- 
like. — Az újszülöttekre és kedves szü
leikre az Ég áldását kérjük.
Vitéz Somogyváry Gyula
legújabb regénye: «A város, meg a sár
kány* most hagyta el a sajtót. Somogy- 
váry eddigi regényei: «Ne sárgulj, fűz
fa*, «A Rajna ködbe vész*, «Virágzik a 
mandulafa*, «és mégis élünk!* stb. 
olyan előkelő helyet biztosítottak a ki
tűnő regényírónak a magyar irodalom
ban, hogv teljes joggal nevezhetjük ün
nepnek új alkotása: «A város, meg a 
sárkány* megjelenését. Vitéz Somogy- 
váry Gyula könyvének stílusa, izzó ma

gyarsága, gondolatköltészete és a le
írás művészetével párosult tartalmi ér
dekesség, minden Somogyváry-könyv ki
emelkedő karakterisztikonja. Az új re
gény: «A város, meg a sárkány* már 
külső formájában is annyira ízléses és 
disztingvált, hogy hozzávéve abszolút 
irodalmi értékét, bátran számolhatunk 
be a magyar irodalomnak új gyöngy
szemmel való gyarapodásáról, őszin
tén, melegen ajánlhatjuk minden ked
ves olvasónknak «A város, meg a sár
kány* című Somogyváry-regényt, amely 
minden könyvkereskedésben kapható.
Jelentem még,
hogy megérdemelt művészi elismerésben 
részesült a Rómában tanulmányúton le
vő és az Örök Városban dolgozó M. 
Matzon F. magyar szobrászművész. Bu
dapest Székesfőváros ugyanis megvásá
rolta a Fővárosi Múzeum részére a Mű
csarnok őszi tárlatán kiállított szobor
portréját, amely Jarventaus magyar
barát finn íróról készült. Reméljük, hogy 
a nagytehetségű fiatal művésznek Ró
mában is hasonló megérdemelt sikerei 
tesznek. — Csikszépvizi Dániel Kató író
nő és zeneszerző kitünően sikerült szer
zői estet rendezett a Pátria-Klub dísz
termében Hajdú Anna, Hajdú Ilona, 
Utry Anna, Badics Gyula, Balogh István, 
Klamár Sándor énekművészek és Vé- 
reyné Joly zongoraművésznő fellépté
vel. — A Győrnádorvárosi Levente 
Egyesület regős-estjének műsorából ki 
kell emelnünk Pekáry Margit operaéne
kesnő bravúrosan előadott magyar nó
táit. A regős-est után kitünően sikerült 
Levente-bál volt. — Megalakult a 
MOVE Budapesti Társadalmi Sport Egy
let Női Ifjúsági Csoportja, amelynek 
célja állandóan erősíteni a magyar nő 
keresztény és szociális öntudatát. E cél
ból előadásokat, vitaesteket, kirándulá
sokat, szociális gyűjtéseket rendez. Ér
deklődni és jelentkezni lehet a MOVE 
székházában (VI., Podmaniczky-u. 45.,
III. 20.), minden hétfőn d. u. 7—8 között, 
Korompay Viola főtitkárnál, a Női Ifjú
sági Csoport vezetőiénél.

I IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy
özv. dr. Nemes Istvánná szül, nyéstai 

Nyeste Erzsébet
városi tanácsos és a 19-es honvéd gy. 
ezred tart, századosának özvegye, ny. 
áll. el. isk. tanítónő, Kaposvárott vissza
adta nemes lelkét Teremtőiének.

Ozv. Austerlitz Petemé
77 éves korában Budapesten elhunyt,

békey Koós Klára
mm-

Budapest Vili, kerület 
Kisfaludy-köz 2, V. 2
Bejárat a C o r v i n-mozgóval 
szemben. Alj készítés P 8.—, 
blúz P 10.—, angolruha P 16.—, 
délutáni, vagy estélyi ruha 
P 18—20-tól. Komoly munka. A 
tiszti asszonyok kedvelt ruha- 
szalónja.

MAGYAR NŐK LAPJA



31

Háztartás
Rovatvezető: ifj. székasi Sacelláry Györgyné

Sokat és sok mindenfélét lehet a „ma
gyar4* konyháról írni, de sajnos, kevés 
helyünk van ahhoz, hogy minden szem
pontból megtárgyalhassuk. Oldalakon ke
resztül lehetne és kellene magyarázni, 
hogy művészet-e a magyar konyha. Hát 
persze, hogy az! Még hozzá egy ősi kul
túrájú nép kifinomodott művészete! És 
aránylag milyen kevesen tudják ezt! Es 
milyen sokan vannak, akik úgy tudják, 
vagy ami még rosszabb, meg vannak győ
ződve arról, hogy a magyar konyha nem 
áll másból, mint paprikás zsírban úszó, 
méregerősen fűszerezett hagymás ételek
ből. Pedig az igazi magyar konyha 
sem nem túl zsíros, sem nem túl fű
szerezett. Feltétlenül kellenek az Íny
csiklandó, zamatos fűszerek a jó magyar 
konyhához, de ép az a művészet, hogy 
e nagyszerű fűszereket hogyan és mikor 
alkalmazzuk. A régi nagyasszonyok, akik 
löztjükkel a magyar konyhának világ
hírt szereztek, azok tudtak bánni a fű
szerekkel és aki jó magyar konyhát akar 
vezetni, az ma sem nélkülözheti a meg
felelően használt fűszereket. De nem győ
zöm eléggé hangoztatni, hogy a sokféle 
és hozzáértés nélkül készített diétás és 
a legtöbbnyire káros, soványítókurás éte
lek nem csak az egészségre károsak, ha
nem a magyar konyha jóhírének is ár
tanak és ezenkívül tönkreteszik a vidék
ről felkerült leányok jó magyaros főzés 
tudását is. Sokszor hallom, hogy a fő
városi asszonyok panaszkodnak a ház
tartási alkalmazottakra, hogy nem érte
nek a főzéshez. A hibát legtöbbször ab
ban látom, hogy a vidéki leány, aki édes
anyjától megtanult ízletesen főzni, feljön 
Pestre és itt már az első nap azt hallja, 
hogy „fiain, mi nem ismerjük a hagymát, 
a húst csak vízben szabad párolni, a zsírt 
csak csepegtelős üvegből szabad az étel
re tenni és a főzelékeket csak sós vízben 
kifőzve eszi a nagyságos asszony44 — és 
így tovább, összekuszált és megrontott 
főzniludásával itt szolgál egy ideig és 
utána véletlenül olyan helyre kerül, ahol 
tudnak főzni, de szegény zavarba jön, 
mert már elfelejtette, amit otthon az édes
anyjától tanult, a jó gulyás levest, amit 
pedig még lakodalmakkor is az édes
anyja főzött, olyan nagyszerűen tudta ké
szíteni.
Előre bocsátom, a jó magyar közmon
dást: — hogy: „akinek nem inge, ne 
vegye magára*4 — és kimondom őszin
tén, hogy ma — sajnos — ott tartunk, 
hogy igen sok asszony nem tud főzni, és 
nem tudja irányítani, tanítani háztartási 
alkalmazottját sem. Nagyon becsülendő, 
ha valaki szép büffé-aszlalt tud készí
teni és telerakja remek aszpikos lepke
költeményekkel, rák- és kaviárcsodákkal, 
tornyokat süt cukorkából, stb., de vájjon 
hány fiatal házas engedheti meg magá
nak azt, hogy amikor a férj fáradtan és 
éhesen érkezik haza: francia salátás to
jás-költemények kerüljenek az asztalra? 
De hogy fogalma se legyen a fiatal asz- 
szonynak arról, mikép kell tésztát gyúrni 
és milyen fán terem a jó gulyás, meg 
pörkölt, nem is beszélve a kitűnő kap
ros tökfőzelékről, meg egy jól sütött disz
nókarajról, az már nagy hiba és sür
gősen jóvá kell tenni. Ezzel csak azt aka

rom mondani, hogy először az alapisme
retét, a jó magyar ételek elkészítését ta
nuljuk meg, azután jöhet a különlegesség. 
Bevallom, hogy csak egyszerű magyar 
háziasszonynak tartom magam, aki bol
dog vagyok, ha a jó magyar ételek elké
szítését megtanulhatom, de soha nem 
ambicionálom, hogy „teás készletet**, 
vagy „furulyázó pásztort4* készítsek vajas 
tésztából.
Nemrégen egyik híres szakácsunkkal be
szélgettem egy barátnőm jelenlétében. Ba
rátnőm dicsérte a szakács remekeit és 
azt monda neki, hogy „jó a maga fele
ségének, aki ha valami finomat akar en
ni, csak megkéri magát és azt maga ott
hon el is készíti neki*4. Erre a szakács 
azt felelte: „tévedés, megfordítva van. Én 
kérem meg öt, hogy készítsen egy jó szé
kely gulyást és burgonyás barackgombó
cot, mert olyat, amilyet ő készít, én 
képtelen vagyok csinálni*4. Ez a helyes. 
A jó magyar konyha maradjon az asz- 
szonyok dicsősége.

X

Ételreceptek
Parmezános sonkásfánk. Rendes farsangi 
sós fánktésztát készítünk, de kissé kemé
nyebbre hagyjuk, mert a hozzáadandó 
burgonya úgyis lágyítja. A tésztához vett 
liszlmennyiség egyharmadának megfelelő 
főtt, szitán áttört burgonyát veszünk még 
hozzá és igen jól kidolgozva kelni hagy
juk. Ha megkelt, rendes fánkokat szú
runk ki belőle és két fánkot egymásra- 
téve megtöltjük darált, fölt magyar son
kával. A nyujlódcszkán kicsit még kelni 
hagyjuk és ugyanúgy, mint a farsangi fán
kot, kisütjük. Minden fánkot reszelt pár- 
mezánnal megszórva tálalunk.

Hölgyeim !
Le a kötőtűvel!
Itt » XX-ik század szenzációja, a szab. ..Rapid” 
kézi kölőkészDIék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pulloverl. blúzt, vagy ruhát. K'-zelése 
egyszerű. Ara P 35.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV.. Sütő-utca 2, félemelet 3.

Töltött kelkáposzta. 3 szép fej kelkáposz
tát kevés köményes sós vízben puhára fő
zök. Ha megfőtt, szitára rakom, hogy jól 
lecsurogjon a víz róla, azután szétszedem 
leveleire és a következő töltelékkel 
töltöm meg: 60 dkg disznó- vagy 
borjúhúst megdarálva, egy tejben ázta
tott, kicsavart vizeszsemlyével és 1 egész 
tojással, megsózva, jól összedolgozzuk. A 
töltelékkel megtöltöm a kelkáposztaleve
leket, összesodrom, mint a töllöltkáposz- 
tát szoktuk. Tűzálló tálba rakom és 4 
deci tejfellel leöntve, a sütőben 3A óráig 
sütöm.
Borjúmáj szalonnával spékelve. A borjú
májat szárazra letörölve és nem meg
sózva szalonnával bőven megspékeljük. 
Karikára vágott hagymái bő zsírban vilá
gos sárgára megpirítunk, ráhelyezzük a 
májat és fedő alatt lassan sütjük. Ha meg
sült, felszeleteljük, megsózzuk, rászűrjük 
a hagymás zsírt és áttört burgonyát 
adunk mellé.

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Minden 
időben 
használjon

KERPEL
kézfinomítót!

A kezet 3 nap 
alatt bársony
simává és hó
fehérré teszi.

1 üveg áro

P 1.40

KERPEL PATIKA
Budapest V., Szent- István-krt. 28

Borjúkotlet kaprimártással. * l 2/z kiló, véko
nyan szeletelt borjúkotleteket lisztben 
megforgatva egy nagyobb serpenyőben 
forró zsírban, vagy vajban lassan megsü
lünk. Míg a hús sül, a következő mártást 
készítjük el: 30 dkg gombát kevés vá
gott zöldpetrezselyemmel, törött borssal 
vajban párolunk. 1 tojás sárgáját 1 deci 
tejfellel jól elkeverünk és a gombára önt
jük, tetszés szerinti kaprit apróra össze
vágva hozzáadunk, az egészet jól elke
verve a megsült húsra töltjük, felforral
juk és forrón tálaljuk.
Csikóshús. 1 kiló disznóhúst megmosunk, 
azután apró darabokra feldaraboljuk, 
adunk hozzá finomra vágott vöröshagy
mát, kevés zsírt, kellő mennyiségű sót és 
pirospaprikát. Az egészet tűzre tesszük és 
puhára pároljuk. Tálalás elölt 3 deci tej
felt öntünk rá, amibe 1 evőkanál lisztet 
keverünk, a puha húsra öntjük, egyet for
raljuk és tálaljuk.
Kirántott sonkás szeletek. 40 dkg főtt, 
sovány sonkát kétszer átdarálva, 1 kis va
jaskiflit tejben áztatva, kinyomva, ledarál
va, 2 tojás sárgáját, 1 evőkanál tejfelt.
1 egész tojást, kevés sót, kis darabka 
vajat jól összedolgozunk. A masszából 
kezünkkel szeletformákat alakítunk, be- 
panirozzuk s forró zsírban világos szí
nűre kirántjuk. Tálaláskor köralakban 
helyezzük tálra, a tál közepére burgonya
pürét legyünk.
Tejfeles rostélyos. 5—6 rostélyost elké
szítünk a következőkép: a rostélyosokat 
kiverjük, megsózzuk, kevés hagymás zsír
ban pirospaprikával, mindig kevés hús
lével, vagy vízzel puhára pároljuk. Ha 
megpuhullak, 3 deci jó tejfelt önlünk rá,
1 evőkanál liszttel meghintve és tovább 
főzzük. Ha teljesen puha a rostélyos, egy 
másik lábasba kiemeljük, a levét rászűr
jük, egyet forraljuk és tálaljuk.

Gesztenyével töltött pulyka. A jól meg
mosott, tiszta pulykát ruhával szárazra 
töröljük és a következő töltelékkel tölt
jük meg: 1 % kiló megtisztított gesztenyét 
tejben puhára főzünk. Ha meg ött, áttör
jük szilán, % kiló darált borjúcombbal,
2 tejben áztatott zsemlyével, 3 egész to
jással, 2 deci tejfellel jól elkeverjük. Aki 
szereti a gomba ízt. az 5 dkg gombát 
megpárol és a keverékhez adja, ízlés sze
rinti sóval és törött borssal együtt. Ha a
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ÉTREND
1939. március 1-től 1939 március 10-ig

SZERDA

1
Rk. Alb. pk. K. 

Prof. Albin

EBÉD: sárgaborsóleves, leesés 
rosté.yos, köményes burgonya, 
vánkoscsücskr.
VACSORA: bundástojás para
dicsommártással. narancssa áfa.

CSÜTÖRTÖK

2
Rk. Simplic 
Prot. Lujza

EBÉD: zöldségleves, ludas
kása. mákosrétes.
VACSORA: rakottburgonya,
dé.röl tészta, alma.

PÉNTEK

3
Rk. Kunigunda 
Pr. Kornélia

EBÉD: paradicsomleves, rác
ponty velesült burgonyával, 
túróspal: csinía.
VACSORA: la. keménytojás 
mustárral és szardellás vadas
kenyér. mandarin.

SZOMBAT

4
Rk. Kázmér 
Pr. Kázir.ér

EBÉD: burgonyaleves. citro
mos k.ilbász, lencsefőzelék,
sajt smeté.t.
VACSORA: rántott borjúvelő, 
burgonyapüré, belőtt.

VASÁRNAP
EBÉD: karfiolleves. tűzdelt
borjúdió. vegyes körítés, ma
jonéz -s 'burgonyásaiéin, g sz- 
teny t keres tejszínhabbal.
VACSORA: párizsi ecettel, olaj
jal, sajt, birsalmasajt dióval.

Rk. A2 Remin. 
Pr. A2 Adorján

HÉTFŐ

6
Rk. Perpétua
Pr. G..tt i b

EBÉD: gombaleves, borjúpör
költ, tojásos galuska, madár
tej.
VACSORA: paprikásburgonya
virslivel, narancs.

KEDD

7
Rk. A. Sz. Tam. 

Pr. Tamás

EBÉD: húsleves csigatésztával, 
főtt marhahús tormamártás- 
sal pirított burgonya, rizs
lepény.
VACSORA: burgonyalángos,
tepertő, alma.

SZERDA

8
Rk. Isten"s Ján. 

Pr. Zoltán

EBÉD: zöldbableves, darálthús- 
pogácsák, paradicsomos bur-
gonyafőz-lék, hkvárosbukta. 
VACSORA: rántott párizsi,
délről főzelék, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

9
Rk. Franciska 

Prof. Franciska

EBÉD: áttört bableves, sodort 
marhafelsál, tarhonya, cékla, 
diós-csók.
VACSORA: pirított máj. bur
gonya. párolt szilva.

PÉNTEK

10
Rk. 40 vértanú 

Pr. Olimpia

EBÉD: savanyú tojásleves, tú
ró1-csusza.
VACSORA: paraj tükörtojás
sal párolt alma és szilva.

pulykát megtöltöttük, füstölt szalonnada
rabokkal megtűzdeljük, a sülőplére he
lyezzük és bőven forró zsírral leöntve 3 
óráig süljük.
Sonkás borjúszelei. Nagyon vékony bor- 
júszeleleket vágunk és a kés bálával jól 
ellapítjuk, kél egyforma nagyságú borjú
szelet közé egy ugyanakkora sonkaszele
tet leszünk, a kél széléi fogvájóval össze
fogjuk és forró zsírba hirtelen kisüljük. 
Spenóttal tálaljuk.
Töltött felsál kolbászok. Vékony felsál
szeleteket jól kiverünk. 1 kiló felsálhoz

% kiló sonkát, 14 dkg szalonnál és 10 dkg 
párolt gombát kétszer ledarálunk. A vé
kony hússzeleteket bekenjük a ledarált 
sonkakeverékkel, összesodorjuk és össze
tűzzük fogvájóval. Lábasba rakjuk az 
összesodroll húskolbászkákat, forró zsírt 
és kevés vizel öntünk rá és fedő alatt 
puhára pároljuk. Tejfelt is önthetünk rá 
2 decit és kevés pirospaprikát. Rizzsel 
tálaljuk.
Gombamártás. 8 nagy darab gombát 
megtisztítunk és apróra felvágjuk, 6 dkg 
zsírban tisztított, reszelt hagymát rózsa
színűre párolunk, 1 késhegynyi pirospap
rikát, apróra vágott petrezselyem zöldjét 
adunk bele és beletesszük a gombái. Ha 
a gomba már jól átpárolódolt, kevés vízzel 
feleresztjük, 2 deci jó tejfelben 2 kis ka
nál lisztet elhabarunk és a gombára önt
ve, jól elkeverve felforraljuk. Tetszés sze
rinti hús mellé adjuk fel .
Halikralevcs. Tetszés szerinti halikrát
egy darab halszelettel, szeletekre vágott 

és petrezselyem gyö- 
bahérlevéllcl felteszünk 
megsózott vízzel, hogy

sárgarépával 
kérrel, pár 
főni annyi 
mindezt jól ellepje. Kevés hagymával vé
kony rántást készítünk és feleresztjük a 
levessel. A lcvesestálban 2 tojás sárgáját 
jó tejfellel elkeverünk, kevés cilromlevet 
öntünk hozzá és rátöltjük 
Kockára vágott pirított 
mellé.

a hallevest, 
zsemlyéi adunk

Savanyú tojásleves. Bő, világos rántást 
készítünk. Annyi vízzel eresztjük fel, 
amennyi levesre van szükségünk. Kevés 
ecettel, 1—2 babérlevéllel, sóval és 
reszelt citromhéjjal ízesítjük. Tálalás 
előtt óvatosan egész tojásokat ütünk 
bele úgy, hogy a fehérje és sár
gája együtt maradjon és keményre főz
zük. Tálalás előtt, tetszés szerinti tejfelt 
öntünk hozzá. Aki hagymáson szereti, az 
a rántásba hagymát, kevés pirospaprikát 
tegyen és úgy eressze fel. Egy-két kocka
cukrot is adhat bele.
Koszorúfüge kompót. A legolcsóbb koszo
rúfügét vesszük forró vízben jól meg
mossuk és feltesszük annyi vízben, hogy 
ellepje, tetszés szerint édesítjük és addig 
főzzük, míg a fügék egész puhák és meg
duzzadnak. Éhgyomorra nagyon egészséges 
orvosság.
Töltött hús, hidegen, teához. »/2 kg borjú 
húst, y2 kg sertéshúst csonttól, faggyútól, 
inaktól megtisztítunk, mcgdarálunk egy 
tejben áztatott zsemlyével együtt. Adjunk 
hozzá 2 egész tojást, 1 citrom levét és 
héját belereszelve, só és bors ízlés sze
rint és gyúrjuk jól össze. Ezalatt a kö
vetkező tölteléket készítsük el: 4 tojást 
keményre főzünk és hosszában kettévág
juk. Főtt füstölt nyelvet, uborkát, son
kát, szalonnát vágjunk ujjnyi hosszú és 
vékony szeletekre. Az összegyúrt húst osz- 
szuk három részre és egy vízbe mártott 
és kicsavart ruhára egy részt belőle la
pítsunk el hosszúkás, keskeny formára, 
azután rakjunk rá a felvágott nyelvből, 
sonkából, uborkából, szalonnából és fele 
tojásból egy sort, azután ismét egy réteg 
húst, erre megint egy sor tölteléket ve
gyesen és borítsuk be a harmadik rész 
hússal. Varrjuk össze a ruhát jó szoro
san, legyük főni bő vízbe, amelyet úgy 
sózzunk meg, hogy erezzen rajta, adjunk 
bele 3 szál sárgarépát, 2 petrezselyem
gyökeret, 1 fej vöröshagymái felszeletel
ve és annyi ecetei, hogy gyöngén savanyú 
legyen. Ebben a lében főzzük 2 óráig. 
Akkor vegyük le a tűzről és előbb kis 
ideig a levében, később kivéve hűtsiik ki 
teljesen. Csak tálalás előtt vágjuk fel és 
aszpikkal díszítsük. Tartármárjást is le
het mellé adni. Kertész Béláné 

Földesné «Junó» Kozmetikai Intézete, 
IV, Károly király-út 24. Tel.: 389—159. 
Az összes szépséghibák végleges 
megszüntetése. Végleges szőrtelení- 
tés. Biztos hatású szépítőszerek. Vi
dékieknek postai szétküldés. Díjta
lan tanácsadás levél útján is.

Tészta-és italreceptek
Finom lúrósgombóc. 10 dkg vaj, 1 deci 
tejfel, 3 egész tojás, 1 kávéskanál cukor, 
kevés só, 10 dkg liszt, 20 dkg passzírozotl 
túró, 2—3 kiskunul morzsa, az egészet ha 
elkavartuk, 10—15 percig pihenni hagy
juk, gombócot formálunk, beiözzük, ha 
felforr, kivesszük, olvasztott vajjal leönt
jük. Kertész Béláné
P.skóta kuglóf. 18 dkg cukrot, 6 tojás sár
gáját, 10 dkg mazsolát, kevés cilromhé- 
jat, 5 dkg lisztet, 7 dkg burgonyalisztet. 
6 tojás habját, mazsolával hintett, vaja- 
zoll formában megsütjük. Kertész Béláné 
Gesztenyetorta. 15 dkg cukrot, 4 tojás 
sárgájái elkeverünk jó habosra, 20 dkg 
gesztenyét passzírozva, 7 dkg pirított mo
gyorót darálva és a négy tojás habját ad
juk bele. Kertész Béláné
Sachcrtorta. 20 dkg vajat 10 tojás sár
gájával jól elkavarunk 20 dkg cukorral 
és hozzáadunk 20 dkg csokoládét, 10 dkg 
lisztet és a 10 tojás habját. Ha megsült 
és kihűlt, kettévágjuk, csokoládékrémmel 
töltjük és csokoládémázzal bevonjuk.

Kertész Béláné 
Csokoládés kuglóf. Kuglóftésztát készítünk, 
ki-ki a saját receptje szerint. A kuglóf
tésztát lisztes deszkára téve ujjnyi vas
tagságúra kinyújtjuk, nagy kockaalakúra. 
2 szelet reszelt csokoládét hintünk rá. 
kevés mazsolái és apróra vágott mandu
lát, összesodorjuk, mint egy széles ré
test, azután koszorú alakúra összefogjuk 
a két végét, egymásra nyomkodva, hogy 
ki ne hulljon a töltelék. Vajjal kikent és 
lisztezett formába helyezzük és meleg he
lyen, jól letakarva kek-sztjük. Ha meg
kell. meleg sütőben 1 óráig sütjük. Ha 
megsült, kiborítjuk tálra és behintjük va
níliás cukorral.
Kávékrém. 5 tojás sárgáját 5 evőkanál 
cukorral, 3 evőkanál erős feketekávéval, 
2 tábla oldott zselatinnal a tűzön sűrűre 
főzünk. Ha kihűlt, */< liter kemény tej
színhabot keverünk közé. Formába önt
ve jégre állítjuk.
Narancskrém. 50 dkg porcukrot. 4 narancs 
és 2 citrom lcvével jól kikeverünk, 1 li
ter kemény tejszínhabot és 8 tábla zse
latint, amit előzőleg felolvasztunk, keve
rünk hozzá. Olajjal kikent formába öntve, 
jég közé tesszük. Piskólatésztát vagy 
kész gyerekpiskótát adunk mellé.
Burgonyás tepertős pogácsa. */2 kiló lisz
tet, 35 dkg darált tepertőt, 2 dkg tejben 
áztatott élesztőt, 1 egész tojást, sót és 1 
evőkanál tejfelt jól összedolgozunk desz
kán. Kétszer-háromszor hajtogatjuk, ujj
nyi vastagságúra kisodorjuk és nem túl
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Hölgyek jelszava:
Ideális bevásárlási helyünk

KLEIN ANTAL
DIVATHÁZA Kirúly-ulra 49.

nagy pogácsákat szaggatunk belőle. Meleg 
sütőben szép pirosra süljük 
Narancskocsonya. 25 dkg cukorral 4 nagy 
narancsnak a külső sárga héját ledörzsöl- 
juk, azután */2 liter vízben a cukrot a 4 
narancsnak a levét, 1 citromnak a levét és 
4 tábla zselatint felforralunk, szitán át
szűrjük és tetszésszerinti formában meg- 
fagyasztjuk.
Rumos szeletek. 4 dkg vajból. 3 tojássár
gájából. 2 evőkanál rumból. 12 deka liszt
ből s fi dkg cukorból tésztát gyúrunk, 
jól kidolgozzuk s ujjnyi vastagra nvujt- 
va hosszúkás szeleteket vágunk belőle, 
ezeket tojással megkenjük s darabos cu
korral vegyített zsemlyemorzsásal beszór
va megsiitiük.
Sajtos rudacskák. 5 evőkanál olvasztott 
vaj. 6 evőkanál reszelt sajt. 12 evőkanál 
liszt. 72 evőkanál víz. i/2 kávéskanál só 
és ugyanannyi fehér törölt bors, ezekből 
síma tésztát gyúrunk. Azután uj:nvi vas
tagságú rudakat vágunk belőle, kömény
maggal megszórjuk és tepsibe helyezett 
fehér papíron szép sárgára sütjük.

károsat*. befolyásolja a szer
vezel munkáját. Jó szer, 
mely megbizhafóan hal és 
jó ízű, a DARMOl hashajtó.

VESSED

Debreceni túrós pogácsa. 50 dkg lisztet, 
50 dkg szitán áttört tehéntúrót, 25 dkg 
zsírt, 1 egész tojást annyi tejfellel össze
gyúrunk, hogy pogácsakeménységü tésztát 
kapjunk. Kissé megsózzuk és szaggatóval 
kiszaggatjuk. Tetejét tojássárgájával ken
jük meg és jó meleg sütőben szép pirosra 
sütjük.
Sósrudak. 30 dkg lisztet, 10 dkg vajat,
1 vizespohár tejet (langyos) és 1 dkg 
élesztőt összegyúrunk, vékony rudakat 
sodrunk, tojásfehérjével megkenjük és jó 
sós köménnyel megszórjuk. Langyos sü
tőben megsütjük.
Kukoricamáié. 15 dkg vajat, 3 kanál cuk
rot habosra keverünk, beleadunk 5 tojás 
sárgáját, 5 kanál tejfelt és x/z liter tejet 
és annyi kukoricalisztet, hogy fánk
keménységű tészta legyen, akkor 5 tojás 
fehérjét kemény habbá verjük, gyengén 
hozzákeverjük és vajjal bekent lemezre 
vagy siitőpléhbe ujjnyi vastagságúra öntve 
megsütjük.
Manhattan-koktél. Koktélos poharakban
2 kávéskanál étjeget. 1 kávéskanál cukor
szörpöt. 4 kávéskanál whiskyt. 4 kávés
kanál iirmöst, 2 csepp angoszturát, 3 
csepp curacot, 3 csepp abszintet és kis 
darabka citromhéjat teszünk.
Narancsnnncs. 50 dkg cukrot 1 liter w'z 
zel megfőzünk, 7 deci fehérbort, egy kis 
üveg rumot, 8A liter forró teát adunk 
hozzá és 3 narancs levét. Meleg gőz fölött 
tartjuk és így forrón adjuk fel. Kevés 
vaníliát is főzhetünk bele.

Narancslikőr. 8 kisebb, jól letisztított na
rancs héját egy hétig bőszájú üvegben 
áztatunk 1 liter 96%-os tiszta alkoholban. 
Egy hét elteltével ’/a liter nyerstejet ön
tünk hozzá és kevés vaníliát dobunk 
bele. Ezt megint egy hétig állni hagyjuk. 
75 dkg cukorból 1 liter vízzel sűrű sziru
pot készítünk, kihűtjük, hozzálöltjük a 
narancskeverékhez és megint egy hétig 
pihentetjük. Egy hét után felkeverjük és 
szűrőruhán, vagy papíron üvegekbe tölt
jük. Jól bedugaszoljuk és hideg helyen 
tartjuk. Sokáig eláll.

Tanácsot kérnek
A budai Szeretetotthon könyvtárosa az
zal a kéréssel fordul lapunk mélyen tisz
telt olvasóihoz, hogy a Szeretetotthon 
könyvtárát ajándékozzák meg feleslegessé 
váll könyveikkel, folyóirataikkal, hogy a 
Szeretetotthon szegény, nincstelen lakói
val az olvasás élvezete elfelejtesse szo
morú sorsuk miatti töprengésüket. Szíves 
adományaikat címére kéri küldeni: Mi- 
hályfalvy István, a Szeretetotthon könyv
tárosa, Budapest, II., Széna-tér 3.
Kedves oivasótársnőim szíves tanácsát ké
rem, hogyan lehet tisztítani aranyo
zott képrámát. Szíves tanácsukat bár
mikor hasonló szívességgel viszonozom. 
Leveleket «Új asszony* jeligére kiadóba 
kérek.
Budapesti előfizetőtársnőim közül ki 
volna hajlandó lakásából átengedni ré
szemre egy szobát a közeli időben cse
rébe. Szívesen látnám ugyanannyi időre 
a nyáron fonyódi komfortos, egészséges, 
verandás. szépen berendezett villámban, 
amely állomástól, strandiól, erdőtől öt
percnyire van. Esetleg étkezéssel is. Le
veleket «Balaton» jeligére kiadóba kérek. 
Kedves olvasótársnőiinet kérem, szíves
kedjenek Bécsben vagy környékén egy 
olyan r. kát. úricsaládot ajánlani, ahol 
hasonló korú leány van, aki a nyári 
hónapokban cserébe, vagy fizetövendég- 
ként elfogadna. Szíves választ «20 éves* 
jeligére kiadóba kérek.

ÜZENETEK
Útmutató csillagom. Csillagok útját ku
tató lelke nehezen igazodik el a megpró
báltatások gorombaságaival kövezett földi 
úton és sokszor megsebzi a szívét, míg 
célját eléri. Tudom, hogy ez most a leg
komolyabb problémája, mert az életünk
ben minden „komoly*4, amit komolynak 
tartunk. Es én, aki nem csak a szavak
ból olvasok, hanem a sorok Között is, 
talán szerénytelenség nélkül mondhatom, 
hogy nem tévedek a diagnózisban, amit 
talán éppen azért nem ismert fel, mert 
benne él, túl közelről látja a dolgokat. 
Az ön aggodalmaskodásai, kételyei olyas
valakié, aki gondolkozásban magasan 
fölötte áll a mai intelligens leányok leg
jobbjai fölött is. A válasz nem az, amit 
vár, amit egy szerelmes leány szíve 
óhajt. Nem, mert nem engedhetem, 
hogy gúnylárgyul szolgá.jon egy lelket
len asszonynak és játékszerül egy még 
lelketlenebb, akaratnélküli férfinak, aKit 
az az asszony bábuként rángat. Ön első
sorban önmagának tartozik felelősséggel, 
mert senki másnak nem lehetne szemre

Dán Testvérek bundák

Meghűléses betegségeknél, 
rheumalikus és köszvénves fájdalmak
nál, idegfájdalmaknál, fejfájásnál, vala
mint izületi és tagfájdalmaknál gyor
san és biztosan hatnak a Togal-lahlet- 
ták. Orvosok ezrei ajánlják, tehát ön is 
bizalommal vásárolhatja. Tegyen még 
ma egy kísérletet. Kérje kifejezetten a 
kiváló hatású Togal-t. Teljesen ártal- 
matlan. Mimién gyógyszertárban. P 1.60.

hányást, ha valami olyasmi történne, 
amiért valakit felelősség terhelne. Meg
hökkentett levelének az a részlete, ahol 
az asszonnyal lelolyt beszélgetést leírta. 
És mindebből világos, hogy az a kétség
beesett erőfeszítés, hogy bűvköréből me
neküljön, szánalmasan gyönge. De mégis 
a maga gyöngesége, a maga erőtlensége 
az a legyőzhetetlen csodálatos erő, amely 
előtt kénytelenek voltak mindketten meg
hunyászkodni. ön nem az „emberekben" 
csalódott, csak két jellemtelen emberben, 
akik Közül az egyik minősíthetetlenül 
komisz játékot játszott az érzésével. Ter
mészetesen mindenkinek fájdalmat okoz
na, ha hasonló csalódás érné, de a fel
szabadult indulatokat le kell csendesíteni, 
mert nem élhet ebben a feszült, nyomo
rúságos lelKiállapolban. Legnagyobb baj, 
hogy túlságosan egyedül van, többel fog
lalkozik ( nmagával. mint amennyit ebben 
a lelkiállapotban szabad volna. Nyomott, 
búskomor hangulata ennek az önmar
cangoló állapotnak a következménye. 
Tudom, éppen a szívünk aKadályoz meg. 
hogv egyetlen g< sztussal lerázzuk ma
gunkról ezt a terhet Hányszor szánjuk 
el magunkat valami nagy elhatározásra 
de a kivitellel késlekedünk, félünk a vég
leges döntéstől, félünk a saját magunk 
kai szemben alkalmazandó szigortól. Pe. 
dig ennek meg Kell történni. A szomorú
ság lethargikus állapotában való veszteg- 
lés káros a lélekre és káros a testre 
egyaránt. Ma még nem kérhetek mást 
öntől, csak annyit, hogy erőltesse arcára 
a mosolyt, mert nem szabad, hogy a szo
morúság ledöntse. Egvetlen erősség: a 
mindent megszépítő vidámság. Az ameri
kai ember mosolyogva intézi el minden 
dolgát, legnagyobb problémáit, mert jól 
tudja, hogy a mosoly az egyetlen legyőz
hetetlen fegyver a világon. Ha mosolygó, 
vidám szemmel nézünk szembe haragos 
ellenfelünkkel, bizonyos, hogy pillanatok 
alatt lefegyverezzűk. Próbálja ki, ennek 
az ártatlan fegyvernek a hatalmát, hogy 
nyugodtabb hónapok következzenek éle
tében a szomorú tegnapok után. A lelki
betegségek között legveszedelmesebb a 
tehetetlenségbe süllyedés állapota, mert 
ezzel kiszolgáltatja magát idegen akarat
nak és a síránKOzáson, panaszkodáson 
kívül nem képes segíteni magán. Ebből 
az állapotból kell kiszakítani magát, meri 
az életünk ni van és olyanná lesz, ami 
lyenné lelkünk alakítja. Vidám és meg 
elégedett, ha ezt az érzést erősítjük ma
gunkban. de elesett és szomorú, ha nem 
tudunk felmelegedni és tengödésre kár
hoztatjuk magunkat. A lélek a mi nagy 
mesterünk, fogadjuk meg tanácsát: küzd- 
jiink mosolyogva. Friss életre pezsdül a 
kedvünk és tudunk remélni, tudunk 
hinni a boldogságban. amiről már azt 
hittük, hogy végleg cserbenhagyott. Sze 
reteltel köszönti Szerk
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Pattanások, szeplők s az 
lanságai ellen használjon

LILI
arc egyéb tisztáta-

CRÉMET 
SZAPPANT 
PÚDERT

Kapható mindenfitt
Készíti KORÁNYI gyógyszertár, 
Budapest. VIII., Népszínház-utca 22

Szeretnék boldog lenni. Úgy. ahogy ön 
rendezte be életét már e.eve eljegyezte 
magát a boldogtalansággal. A férfiak sem 
szívügyüknek sem becsületbeli ügyüknek 
nem tekintik szerelmi kalandjaikat és a 
szerelmi kettősben a szenvedő fél mindig 
a nő. Hovatovább múlnak az évek, 
múlásukkal mindjobban távolodik, mind 
messzebb tűnik házasságuk. A szerelem, 
ha eléri a legmagasabb fokot, azontúl le
felé zuhan és végül is szétfoszlik a má
mor s helyét a szeretet foglalja el. De 
kérdés, hogy az Önök szeretetében van-e 
annyi erő, hogy az oltár elé térdeltesse 
a férfit. Félek, az ő kifogásai igazában 
megváltozott érzését fedi* s amikor szü
lői ellenzésével érvel, tulajdonképen a 
saját szándékát leplezi, a saját akaratát 
adja tudtára. így készíti elő lassan a 
szakadásra. Tehát akár megkérdezi, agár 
nem, az elháríthatatlan valóság bekövet
kezik. Gyérülő látogatásaiból erre lehet 
következtetni. Lehet, hogy viszonyú* még 
hosszabb ideig is eltart a jelenlegi stá
diumban, de nem kétséges, hogy azonnal 
összeomlik, ha sürgetőleg lép lel és kö
veteli a házasság megkötését. Az össze 
omlás rendszerint akkor Következik be, 
amikor az álom szétfoszlik és az áldozat 
magához tér. És még sem tanácsolhatok 
mást, minthogy szembe kell nézni a 
bekövetkezhető legrosszabb eseménnyel 
is, mert elérkeztek ahhoz a kritikus 
ponthoz, amely további halasztást nem 
tűr és az illetőnek akár tetszik, akár nem, 
válaszolnia kell, mi a terve a jövőjükre 
vonatkozólag. Válaszolnia kell „igen“-nel, 
vagy „nem“-mel, hogy tisztán lásson, meg- 
bízhat-e továbbra is benne. Nem követeli 
tőle, hogy azonnal menjen önnel a temp
lomba, hanem azt kéri, jelölje meg házas
ságkötésük időpontját, amely Körülmé
nyeik szerint lehet egy félév, vagy »gy év
múlva, amit ön annál is inkább elfogad, 
mert lelke felszabadul a bizonytalan
ság kínzó érzése alól, ön azt kérdezi, 
hogy mihez tartsa magát? Nehéz kérdés 
erre válaszolni, mert éppen a sok huza
vona után nem tudhatjuk, megbízhat-e 
benne. Ha feltételezzük, hogy csak játék 
volt a férfi részéről, nem értjük, hogy 
ön nem vette előbb észre azt a kegyet
len szerepet, amit magának szánt. Azt 
kell hinnünK, hogy ön teljesen akarat
nélküli báb, aki könnyeivel küzd, ahe
lyett, hogy visszanyerné akaratát és 
önérzettel nézne a szemébe még a történ
tek után is. Ne értsen félre, nem azt gon
dolom az önérzetre való utalással, hogy 
sanguinikus Kitöréssel támadjon, hanem 
csak azt, hogy vannak férfiak, akik a 
nyafka nő helyett szívesebbe’1 lát iák ma- 
giiK mellett az egyenlő értékű, önérzetes 
nőt, aki tisztultabb okossággal, de éppen 
ezért érzékenyebb lelkiismerettel harcol 
egyenlő érdekéért. A maga lelkiháztartá
sában mindenki többé kevésbbé igyeKszik 
rendet teremteni s főként akkor látja ezt

szükségesnek, ha aggályai merülnek fel, 
hogy a rendteremtésben éppen az a*a- 
dályozza meg, aki az érzések csodaszerű 
vágyának szárnyain messzi röpítette s az 
önfeledt lelki metamorphozis igézetében 
boldogan feledkezett meg a hétköznapok 
törvényszerűségéről. De a szerelem hip
nózisa megszakad, ez alól senKi sem ki
vétel. Hivatkoznunk kellett az ön női 
büszkeségére, amiből ön ebben a keser 
vés játékban megfeledkezett. De úgy vél
jük, hogy hasznára lehettünk. Szív. Kö
szöntéssel. . Szerk.
Remény-vetéseken. Nagyon köszönöm üd
vözlő sorait. Mindenekelőtt gratuláloK 
verseihez! Örülök, hogy a vers megjelen
tetésével nem várt meglepetést szerezhet
tem. A kiválasztásánál soha sem a sze
mély, hanem az írói kvalitás a mérvadó. 
Célunk a tehetséges fiatal írógenerációt 
szóhoz juttatni. Költeményei rendkívül 
finomak, gondolatai meglepően egyéniek, 
újszerűek. További meglepetéseket tarto
gatunk részére. Szív. üdv. Szerk.
Fiatal tanítópár. A törekvő, szorgalmas 
emberek jutalma az a pillanat, amikor a 
saját keresetükből felépítik a maguk 
tervezte családiházat, amelynek minden 
tégláját taKarékosságuknak köszönhetik. 
Miiyen édes boldogság az, amikor elérke 
zik a beköltözés izgalmas pillanata. A 
ragyogó tiszta szobákban elrendezik a 
féltve szállított bútordarabokat, a saját- 
Kezűleg készített szőnyegeket, kézimun
kával díszített térítőkét. A konyha fénye
sen ragyog, mint egy kis laboratórium és 
a háziasszony az öröm gyémántcsillogású 
könnycseppjével a szemében fáradhatat
lan lelkesedéssel sajátkezűleg készíti a 
megéhezett kis család ebédjét. És az asz
talhoz ülve, összekulcsolják kezeiket, aj
kuk hálafohászt rebeg a Mindenható 
nagy jóságáért s azután vidáman, meg
elégedetten újabb tervezgetések Között je
lölik ki a helyét az ültetendő gyümölcs
fáknak. mert egv talpa'atnvi belvet sem 
hagynak kopáron. A tornácon készek a 
zöldre festett virágosládáK, várják, hogy 
megtöltsék az élet földjével, melybe elül
tetik a gyönyörű virágú petúniákat, ver
bénákat, az illatos rezedát, violát, hogy 
a szép kis lakás megteljen a virágok illa
tával. A ház előtti tér a rózsafáké, övéké 
az elsőség. KözéjÜK lehet ültetni illatos 
vaníliát, muskátlit, petúniát, hogy egész 
késő őszig viruló, színpompás legyen a 
háztáj. ahonnan senki sem kívánkozik el. 
És még jut hely a dáhliáknak, az öszi- 
rózsáknaK, az égő vörcs szálviáknak, a 
tarka zineáknak, a floxnak, harangvirág
nak, szegfűknek, liliomoknaK, iriseknek 
is. És a virágok mellett zöldségfélékkel 
telik meg a kert, hogy a termény
ből jusson a következő termésig. A 
többi hely a gvümölcsfáké. Tíz-tizenkét 
darab fa néhány év múlva sünién ellátja 
a családot ízes gyümölccsel. Felsorolba- 
latlan sok öröm vár még Nagyságos 
Asszonyékra a saját házukban, amelynek 
igazi értékét már a*kor felismerték, ami
kor bal évvel ezelőll az első tíz pengőt 
erre a célra félretették. Szívből kívánjuk, 
hogy mostani boldogságuk soha meg ne 
fakuljon, új örömök pompázzana* lel
kűkben. Szív. üdv. Szerk.
I). Andiásné. Levélben válaszolunk, mert 
kérdése olyan természetű, hogy e rovat 
keretében nem adhatunk választ. Kérjük 
értesítését, hogy a levelet milyen címre 
küldjük. Szív. üdv. Szerk.

Beverte. Kívánságait teljesítettük. Jókí
vánságait köszönjük és szívből viszonoz
zuk. Szív. üdv. Szerk.
Viola. A gladiolák gumóit április és má
jus hónapokban szabadba, trágyázott 
helyre ültetjük el, egymástól 10 cm tá
volságra, jó napos helyre. Előrehajtatni 
nem szükséges, mert az ültetéstől szá
mított két hét múlva kihajt és gyorsan 
fejlődik. Rendesen öntözzük és a jófajta 
gumókból július elején gyönyörű virá
gokat kapunk. A gumókat októberben, 
amikor a levele elszáradt, kiszedjük és 
télire száraz helyre eltesszük. A sarj- 
hagymákat leválasztjuk az anyagúméról 
és tavasszal korán cserépbe kiültetjük. 
Erzsébet asszony. Kedves húga részén 
a legőszintébben ajánljuk, hogy kapcso
lódjon be a MOVE Budapesti Társa 
dalmi Sport Egylet Női Ifjúsági Csoport
jába, ahol üres idejét kellemesen, hasz
nosan töltheti cl. Gondoskodnak a tagok 
szórakoztatásáról s e célból rendeznek 
előadásokat, vitacstéket, kirándulásokat 
és szociális megbeszéléseket. Torna- és 
céllövö szakosztály áll a MOVE tagok 
rendelkezésére, az egyesület székházá
ban: VI., Podmaniczky-u. 45. sz. alatt. 
Az oktatást szakképzett vezetők végzik 
Minden magyar leányt szeretettel vár 
nak. Érdeklődni és jelentkezni lehet 
minden hétfőn délután 7—8 óra közötti 
időben Korompay Viola főtitkárnál, a 
Női Ifjúsági Csoport vezetőjénél.

Szív. üdv. Szerk
Dr. M. E.-né. Szeretettel köszöntjük la
punk előfizetői táborában. Boldogok va 
gyünk, hogy pár heti pauza után vissza 
tért hozzánk. Köszönjük, hogy megírta 
mennyire hiányzott lapunk és most, ami 
kor visszamenőleg megkapta az eddigi 
példányokat, úgy érezte, mintha legked
vesebb hozzátartozójától kapott volna 
hosszú levelet. Hálás szívvel és őszinte 
boldog érzéssel osztozunk Nagyságos 
Asszonyommal a találkozás reánk nézve 
is ünnepi örömében. Köszönjük a lapunk 
utáni vágyakozását, a munkánkat érté
kelő drága jóságát. Hálás szívvel. Szerk 
Próbálkozó. Kedves kislány, ha én vol
nék az önképzőkör elnöke, én is nagyon 
megdicsérném költeményéért, de egy 
irodalmi lap színvonala fölötte áll az ön
képzőkör hivatásán, ahol szárnyaikat pró
bálgatják és tehetségüket, tudásukat csi- 
szolgatják. Még egészen gyerek, nem is 
számítható a fiatalok közé. A bátorsága 
is dicséretet érdemel és én mindenkor 
szívesen foglalkozom a fiatalok munká
jával. Talán két-három év után komo
lyabb formában kialakul tehetsége. N<- 
veszítse el önbizalmát, mert a szigorú 
kritikának az a célja, hogy kiemelje az 
igazi tehetséget. Szív. üdv. Szerk.
Tanárnő. Boldogan érésül lünk arról az 
eredményes propagandáról, melyet la
punk érdekében szíves volt társaságában 
kifejteni. Az eddigi eredmény: öt új elő 
fizető és számtalan ígéret Nagyon ked 
vés volt az egyik úriasszony megjegy 
zése, ki azzal jölt föl szerkesztőségünkbe, 
hogy nagyon meg volt lepve Nagyságos 
Asszony propagandáján és azon a kivé

Lohr Mária (Kronfusz) Vegyt isxtitó - kelmef est ö
Gyár és központ: Budapest, Vili, kér., Baross-utca 85. szám
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teles agilitáson, amellyel lapunkat társa
ságának ajánlotta. De most, hogy küld
tünk mutatványszámot és intenzíveb
ben foglalkozhatott lapunkkal, teljesen 
megérti elismerő nyilatkozatát és meg
ígérte, hogy hű előfizetője és pártolója 
lesz lapunknak. Ezt mind Nagyságos 
Asszonyunknak köszönhetjük. Még csak 
arra kérjük tisztelettel, méltóztassék 
buzsáki mintájú divánpárna-ajándékunkra 
is felhívni társasága figyelmét, mert súlyt 
helyezünk arra is, hogy ajándékunkkal 
épp úgy meg legyenek elégedve előfize
tőink, mint lapunkkal. Sok hálás köszö
nettel és meleg üdvözlettel Szerk.
Házias úrileány. Számtalanszor hangoz
tattam, hogy nem vagyok híve a fiatalok 
nagy függetlenségre való törekvésének. 
Nem helyeslem, hogy fiatal leányok 
fiatalember ismerőseikkel, udvarlóikkal 
akármely időben, legyen az uzsonna-, 
vagy vacsoraidő, kávéházban szórakoz
zanak, még akkor sem, ha barátnőjük és 
annak vőlegénye is a társaságukban van. 
Én megkívánom ma is, a megváltozott 
felfogás dacára is, hogy a leánygyereken 
az édesanya szeme mindig rajta függjön. 
Nem azért, mintha kételkednék a mai 
fiatalság erkölcsi szilárdságában, hanem 
azért, mert minden fiatal leányt megvédeni 
szeretnék egy idő előtt bekövetkező csa
lódástól. Talán száz eset közül csak egyet 
ér az érzések katasztrófája, de ezért az 
egyért is minden szülőnek éber figye
lemmel kell kisérni gyermeke útjait, 
mert senki sem lehet biztos, hogy nem 
következik be életében a legválságosabb 
karambol. Hogy a fiatalság nem szíve
sen veszi a szülői gyámkodást, ám jó, 
de nem változtathat az elven, mert 
elkövetkezik az az idő, mikor ők is túl 
lesznek az élet mai tapasztalatain és át
veszik a szülők szerepét. Akkor majd 
megértik a szülők aggódását és megér
tik, hogy nem lehet korlátlan szabadsá
got engedélyezni fiatal leányoknak.

Szív. üdv. Szerk. 
Szórakozott. Néha egy kis bátorításra, 
egy kedves mosolyra van szükség, hogy 
a fiatalember, aki fülig szerelmes, illeté
kes helyen elő merje adni szándékát. De 
ugy-e, nem várja tőlem, hogy azt taná
csoljam, ugorjon a nyakába, hogy kimu
tathassa szerelmét? Aki összes ismerősei
nek már elmondta, hogy Magácska a vá
lasztottja, az majd kellő időben szülei
nek is nyilatkozni fog. Csak türelem, nőm 
olyan sietős és sürgős, hogy már az idén 
főkötő alá kerüljön. Ellenben szükséges, 
hogy érzésein uralkodni tudjon s ha gon
dolatban mindig is vele foglalkozik, ezt 
ma még nem szabad leplezetlenül elárul
nia. A szerelem számtalan fázisában ha
sonlít a háborúhoz, mert nagyon sok 
esetben csak taktikával lehet győzni és a 
bevett várat taktikával lehet megtartani. 
Aki háborúba indul, annak fel kell vér
tezve lenni a támadásra és védekezésre, 
sőt szellemének összes sziporkázó raké
táit is az oílenzíva szolgálatába kell állí
tania. Noha a jelen pillanatban nincs 
szüksége különösebb taktikára, teljesen 
elegendőnek vélem, ha kedves mosolyá
val bátorítja s ezzel a félre nem magya
rázható jeilel tudtára adja, hogy szemé
lye nem közömbös. Több, mint bizonyos, 
hogy egy oroszlán bátorságával áll ki a 
síkra, hogy megkérje a kezét. Meglátja, 
milyen hős lesz! Szív. üdv. Szerk.
őszi dal. Még gyakorlatlan, érzelmeit 
nem tudja jól kifejezni. Látszik, hogy 
birkózik a forma művészetével, de nem 
teljesen sikertelenül, mert egy-egy vers
szaka egészen jó. Lehet, hogy majd kö
zölhetőt is fog írni. Szív. üdv. Szerk.

Rejtvén Ymegfejiésg^l*
A február hó 1. számban közölt kereszt
rejtvény vízszintes 30. cs függőleges 3. 
sorának helyes megfejtése: «Vén farkast 
a bárány is neveti* és «A lovas mögött 
ül a fekete gond*. A helyesen megfejtő 
előfizetőink közül sorsolás útján juta
lomban részesültek:
í—5. díjat: a Kézimunkabolt (Budapest, 
VI., Teréz-körút 6) elönyomtatott miliő
ajándékát nyerték: Somlyai Józsefné Rá
kospalota, dr. Susitzky Györgyné Zala
egerszeg, Lakatos Ilona Enying, Balogh 
Györgyné Győr, Biki Nagy Irén Szarvas.
6—7. dijat: JUNO kozmetikai intézet 
(Budapest, IV., Károly király-út 24) arc
krém-, púder- és szappanajándékát nyer
ték: Telek Lászlóné Losonc, Körmendy 
Jánosné Szombathely.
&—9. díjat: Korányi gyógyszertár (Buda
pest, VIII., Népszíriház-u. 22) egy-egy 
Lili-krém-, szappan- és púderajándékát 
nyerték: vitéz Szabó Endréné Debrecen 
és Tóth Tiborné Budapest.
10. díjat: Cadeau-csokoládcgyár (Bpest, 
Izabella-u. 88) % kg díszdobozos bon
bonajándékát nyerte: Faragó Ida Szentes.

Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként IS fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja Sl 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdrtési díja 1 pengő 50 fi II. Jeligés hirdetésekre érkező levelek további
tágéra hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként II 
fillér. A hirdetés díja előre beküldendő.
békey Koós Klára női divat terme Budapest, 
Vili., Kisfaludy-köz 2. V. 2. Bejárat a Corvin- 
mozgóval szemben. Aljkészílés P 8, blúz P 10, 
angol ruha P 16, délutáni vagy estélyi ruha 
18—20 pengőtől. Komoly munka. Tiszliasszonyok 
kedvelt ruhaszalonja.

Budapestre érkező úri személyeknek szép ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40. I. 10.

Legmodernebb szabás-, varrástanítás. Mester
vizsga. ,,Elite“-szalon, Erzsébet körút 58.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139 503. Zongoraterem.

Csillárűdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék. kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszöllős.

Budapestre érkezőknek ,,Uri otthont'* nyújtok. 
Hajduné ny. MÁV főintéző neje, Erzsébet-körút 
2. III. 19. Emkeház. Lift. Telefon: 132-900.

ar József-körút 65., Grimm József arany- 
éremmel kitüntetett zongorakészitö. 
Zongorák, pianinók legolcsóbban rész

éj letre, garanciával.

Sok pénzt fizetek ékszerért, zálogjegyért, fog
aranyért, szőnyegért és régiségért. Baross Ékszer
ház, Baross-utca 83. Telefonáljon 134—770.

Rövid fekete gyakorlózongora kettőszáz, 
külföldi négyszáz, valódi Bösendorfer 
ölszáz pengő. Garantállak, jó karban. 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek clőlegnélküli legcsekélyebb 

részletre. Rákóczi-út ötven. Zongoraterem, Erzsé- 
bcl-körút sarok.

Nöiruha-engedé'y megszerzéséhez előkészítem. 
Szabást, varrást iparilag kiképzem. Kerekes Fe
rencné, Vámház körút 5.

MIMÓZA világhírű grafológusod analizál kézből, 
írásból és fényképről. Személyes részt vétel nem 
szükséges. Meglepően tárja fel az élet minden 
titkát. Megállapításai a tiszta valóságnak meg
felelnek. Pontos születési és személyi adatokat 
kér sajátkezű írással levélben. Válaszbélyeg 
csatolandó. Cím: Pécs. Szent Vince-út 50.

Családtagnak tekintem azt a szerényigényű úri
nőt, ki háztartásomat ellátja. Takálsné, Debre
cen, Rákóczi u. 6.

>
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11—15. díjat egy-egy előfestett gobelin- 
retikült nyerték: Szabó Gyuiáné Mezőtúr 
és Szepesvári Béláné Mucsony, Mészáros 
Kálmánná Nagycsád, Horváth Gizella 
Budapest, Takács Lolly Pápa.
16—20. díjat: két-két darab előnyomta
tott tálcakendöt nyerték: Szabó Mihályné 
Veszprém, dr. Somorjai Ferencné Szeged, 
Verdes Mihályné Hajdúdorog, dr. Hauler 
Pálné Révfülöp, bajezi Németh Istvánná 
Szentes.

SZÖRTELENÍTÖ krém — hatása végle
ges—, szeplő elleni fiatalító krém, szap
pan, arcszesz, pirosító, stb. SZÓRTELE- 
NÍTÉST VÁLLALOK. Kapható és meg
rendelhető: «Déva» kozmetikai külön
legességek, Hungária-körút 116. szám 

(Thököly-útnál).

NŐI RUHASZALON kedvező fizetési feltételek 
mellett, mérsékelt árakkal, anyaggal, valamint 
fazonmunkát vállalok. Készruhák raktáron. 
Németh Islvánné. IV., Régiposta u. 6.

Kalocsán, Kossuth Lajos-utca 61. sz. ház szabad
kézből eladó. Érdeklődni lehet: Szolnok, Fiumei
utca 33. sz. alatt. Dr. p. Vájná címen.

Szerényigényű úrileány hosszú bizonyítványokkal 
elmenne gyermekek mellé. Leveleket dr. Hubáné, 
Budapest, XI., Parádi u. 1. kérek.

Ipariskolát végzett, jómegjelenésű úrleány előkelő 
divatszalónba ajánlkozik ahol dolgozna és mint 
próbakisasszony is működhetne. Ha lakást és 
teljes ellálá.t kapna, csak csekély fizetést kérne 
Leveleket „Z. Éva“ jeligére kiadóba kérek.

Törzstiszt, főorvos ismeretségét keresem, magas, 
szép, házias, diplomás, független, gyermekszerelő 
40-es nrme asszony rokonomnak. Diszkréció. „300 
P havonként** jeligére főkiadóba.

Saját ruháinak megvarrásával és szabni, varrni 
megtanítom rövid idő alatt. Bognárné, IV., Sem- 
melweis-u. 2. I. em. 7.

Csopakon, va útállomás mellett, 3 szobás villa. 
600 négyszögöl termő szőllővel. gyümölcsfákkal, 
éves lakásnak kiadó, május 1-én beköltözhető. 
Bővebb felvilágosi ás — válaszbélyeg ellenében — 
vitéz Bállá Károly ref. lelkésztől: Szólád (So
mogy m.) megtudható.

Jó családból való fia'al lelkiismeretes leányt ke
resek. aki szerény háztartásom vezetésében se
gítségemre lenne. Családtagnak tekintenék 15 
éves árva’eányt. akinek anyja le nék. Cím: 
„Gyermeki len házaspár * jelige alatt kiadóban

Zongorák, paninók előlegnélküli, húszpengős 
részletre 350 pengőtől, legolcsóbban Fenyőné 
zongora termében. Erzsébet-körút huszonhat. Bér
zongorák csodaolcsón!

Jegyezze meg ön és minden házias zony. hogy 
háztartásának lomjait, ruháit, bútorait és régi
ségeit megveszi Zsadányi, Losonczy u. 21. Telefon: 
13 35-77.

Felvidéki intelligens fiatal elvált asszony ház 
veze őnőnek ajánlkozik magános úrhoz, vagy tár- 
salkodónőnek magános úriasszonyhoz. esetleg 
anvah.lyettesnek is. Leveleket „Beregszász** jel
igére kiadóba kérek.

Intelligens német kisasszonyt keresek gyermekeim 
mellé. Dr. Csima Józsefné. Kaposvár.

MAGYAR NŐK L A P J A
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Osztrák-német vendégdiákot, diáklányt küld nagy- 
szün.uőre Fiúnevelő intézet, Eölvös-ulca 23a, 1. 1.

Angol-francia szabónő, iparigazolványa van, tár
sulni szeretne olyan úrinővel, akinek nagy isme
retségi köre van. Leveleket: Thury Alberlné, 
FelsögöJ, Árpád-u. 32. kérek.

Cigánjosan. kotta nélkül zongorázni leggyorsab 
bán megtanulhat: 11., Margil-körút 8. Zongora
tanítónőnél.

Zongorahangolás javítás, harmóniumkészítés, ja
vítás legjutányosabban. Szieber, Budapest, II.. 
Tőrök-u. 6.

Míist-ppo'ás. Molyrágott, szakadt, kiégeti ruháit 
műbeszövöm. Rózsa. IV.. Váci-utca 21., V., Szent 
István-körút (Lipót körút) 24. Vidékieket kilaní- 
tok.

Tizenepyhónapos kisfiámhoz keresek egy osztrák 
származású, intelligens szerény német leányt, aki 
távoliélemben (lisztviselőasszony vagyok) be tudja 
tölteni a háziasszony szerepét, önállóan cselekvő 
és intézkedő, megbízható a háztartásban segít, 
takarításra felügyel, a gvermek körül nfnden 
munkál elvégez, sőt a főzésben is segítségemre 
van. Lakást nem adhatok s így reggeltől estig 
tartana az elfoglaltsága. Alkalmazni csak azt 
tudnám, akit olvasólársnő;m szívesek volnának 
ajánlani. Leveleket „Erzsébet asszony" jeligére 
kiadóba kérek.

KÉZIMUNKALEÍRÁS
CÍMLAP ELSŐ BELSŐ OLDALÁN: díszes 
ágyhuzat. A párnák mérete 80X100 cm. 
paplanlepedőé 130X180 cm, visszahajtó 45 
cm. Előrajzolva jóminőségű Aranycsokor 
pamutvászonból a nagy párnák darabja, 
hátlappal együtt P 4.50, a paplanlepedő 
előrajzolva P 11.—. Szűrtsablonja 80 fillér 
és P 1.20. Hozott anyagra előrajzolása 60 
fillér és P 1.—.
CÍMLAP ELSŐ BELSŐ OLDALÁN: riseliő 
hímzéssel díszített zsúrkészlet. Lenvászon
ból készítjük sárga vagy frész színben. A 
terítő mérete 100X100 cm, a szalvetták 
25X25 cm. Ára előrajzolva egy terítő és 
6 drb szalvetta P 9.—. Szűrtsablonja P 1.50. 
Hozott anyagra előrajzolása P 1.20.
2. OLDALON: oltárterítő riseliő- és magas
hímzéssel. Előrajzolva 60X300 cm mé
retben, finom fehér lenvászonból P 20.—. 
Hímzéséhez fehér hímzőpamutot és muli- 
nét használunk. Hímzőpamut nagy mot
ringban 40 fill., muliné motringja 14 fill. 
Szűrtsablonja 60X100 cm méretben P 3.—.
3. OLDALON: riseliő futó. Vastagabb szálú 
fél-lenvászonból készítjük 60X120 cm mé
retben. Hímzéséhez 12-es számú gyöngy
fonalat használunk. Ara előrajzolva P 3.80. 
Hímzéséhez 2 motring MÚL gvöngyfonál 
P 1.20. Szűrtsablonja P 1.50.
4. OLDALON: színes hímzéssel készített 
tüll-függöny. Középvastagszálű ekrü színű 
tüllből készítjük. A virágok színezéséhez 
szép mezeivirág-színeket használunk. Be
fejezésül pamutból zsinórt fonunk és a végé
re bojtot készítünk. Előrajzolva 150X 260 cm 
mér^tbnn P 15.—. 220X260 cm méretben 
P 22.50. Szűrtsablonja a színezést mintá
val együtt P 5.—. Hímzéséhez szükséges 
gyapjúfonál motringja 12 fill.
5. OLDALON: színes függöny. Nyári la
kásba igen alkalmas. Indanthren függöny
anyagból készítjük az ablak méretének 
megfelelő nagyságban. Indantliren-anyagok 
nagy választékban, olcsó árakban.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és leközlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda R. T. 
Budapest, V.. Vi’mos császár-út 34 szám. 703.39.

Felelős vitéz BÁNÓ LEHEL.

5. OLDALON: 45X45 cm színes hímzésű 
virágos mintával díszített divánpárna 
müselyem krepdesinanyagból, hátlappal 
együtt, előrajzolva P 2.50. A hozzávaló 
muliné motringja 14 fillér. A rojtot körül 
sodrott selyemből készítjük, melynek 
5 dekás motringja P 1.20. Szűrtsablonja 
80 fillér. Hozott anyagra előrajzolási dij 
60 fillér.
7. OLDALON: felső jobbsarokban hímzett 
tálcakendők. Előrajzolva jóminőségű pa
mutvászonból a köralakúak 30X30 cm 
méretben darabonként 40 fill. Kisebb ovál 
30X40 cm méretben 60 fill., nagyobb ovál 
40X50 cm méretben 70 fill. Szűrtsablonja 
30 és 50 fill.
7. OLDALON: alsó balsarokban gobelin
párna. Mérete 42X50 cm. Elő festve pene- 
lopanyagra P 1.20. Hímzéséhez kis rnotrin- 
gos berliner fonál 12 fill. Az alaphoz ber
liner fonál dekája 24 fill.
8. OLDALON: tüll függöny indanthren 
szárnyakkal. A sztorfüggöny mérete 
150X260 cm. Előrajzolva jóminőségű tüll
ből 16.— pengő. Hímzéséhez gyöngy fonalat 
használunk 3-as és 5-ös vastagságban. Al
jára 15 cm széles rojtot teszünk, melynek 
métere P 1.25. A minta szűrtsablonja
3.— pengő. A drapériához és szárnyakhoz 
indanthrenanyag méterszámra kapható 
150 cm szélességben. Mintákat készséggel 
küldünk.
10. OLDALON: ovális térítők. Az angol 
madeirás, előrajzolva, jóminőségű pamut- 
vászonból 40X60 cm méretben P 1.20. 
Szűrtsablonja 60 fill. Teljesen készen, gép
pel hímezve P 6.—. A madeirahímzéssel 

A MÚL KÉZIMUNKABOLT JA V AK 
(VI, TERÉZ-KRT. 6) ÁRAJÁNLATA 
MÍtrrX LESIÁLLITOTT TAIAS7J ÁHAK:
Festett kelim-párna, 40X40 cm méretben ................................................................... 2.—
Festett kelim-terítö, 100X100 cm méretben ............................................................... 7.20
Festett kelim-falvédő, 60X170 cm méretben ............................................................... 8.—
Aranycsokor pamutvászon ágyneműnek, fehér, 80 cm széles, métere ................. 1.50
Aranycsokor pamutvászon ágyneműnek, rózsaszín, kék, zöld és lila, métere .... 1.92
Aranycsokor pamutvászon lepedőnek, 140 cm széles, fehér, métere ................. 3.40
Aranycsokor pamutvászon paplanlepedőnek, 180 cm széles, fehér, métere ......... 4.10
Pamutdamaszt ágyneműnek, szép, virágos mintával, fehér, 80 cm széles, métere 2.40 
Pamutdamaszt ágyneműnek, pettyes mintával, rózsaszín, 90 cm széles .................. 3.56
Pamutdamaszt ágyneműnek, virágmintával, rózsaszín, 90 cm ................................. 2.66
Opálbatiszt zsúrtérítőnek, szép színekben, 140 cm széles, métere ......................... 3.50
Konyhatörlő lenvászonból, csíkos széllel, darabja .................................................... 1.80
Ágygarnitúra: 2 drb nagypárna, 1 drb kispárna géppel hímezve, kézigomblyuk

kal, gombbal ellátva, összesen .............................................................................. 18.—
Egy darab paplanlepedő, 130X180 cm méretben, 45 cm széles visszahajtóval,

géppel hímezve .......................................................................................................... 16.50
Előrajzolt zsúrkészlet pamutvászonból, színesben, a terítő 100X100 cm, 4 szál-

vettával 30X 30 cm méretben, szép mintával .................................................... 4.80
Ugyanez színes opálbatisztból ...................................................................................... 4.50
Babaingecske fehér sifónból, géphímzéssel ............................................................... 2.40
Babaingecske rózsaszín vagy kék színben, rátéthímzéssel ........................................ 2.60
Pólyapárna fehér vagy színes, géphímzéssel és rátéttel, szép kivitelben .............. 15.50
Kocsitakaró és párna, cérnapikéből, rátéttel és géphímzéssel, szép kivitelben,

összesen ................................................................................................................. 12.50
Kézzel horgolt leánykaruha, 1—2 évesnek ................................................................... 5.—
Hímzett grenadin-ruhácska, 2—3 évesnek, 4.20, 4.80, ................................................ 5.40
Női harisnya műselyemből, jó minőség, párja 2.20, 2.60, ............................................ 3.90
Zsebkendőtartó kézifestéssel, magyaros vagy virágos minta ..................................... 4.50
Paplanpamut nyáripaplan horgolásához, színes, 5 dekás motring ......................... —.60
Előrajzolt konyhagarnitúra nyers molinóból, 10 darabból áll ................................. 9.60
Előrajzolt konyhagarnitúra színes indanthren pamutvászonból ................................. 12.50
Függönyre alkalmas cérna-marquisette, ekrüszínben, 150 cm széles, métere

4.50, 5.50, ................................................................................................................. 7.—
Színes függönyanyag, kockás minta, 150 cm széles, métere ..................................... 4.50
Színes függönyanyag, indanthren festés, pettyes, 150 cm széles................................. 5.80
Csipkeszövet, 300 cm széles, métere ................................................................................ 7.50
Csipkeszövet, 360 cm széles, métere ................................................................................ 8.50
Gitter-anvag, 160 cm széles, métere ................................................................................ 6.40
Csipkeszövet, 180 cm széles, métere ....................................................  6.40
Fehér etamin. 150 cm széles, métere .......................................................................... 2.40
Klöpli csipke függöny, 150X 250 cm méretben, alul rojttal díszítve ......................... 19.50
Marquisette-függöny. fodordíszítéssel, 150X250 cm méretben ................................ 18 —

készített terítő a szélén lévő tüllalátéttel 
együtt elörajzolva P 2.—. Szűrtsablonja 
80 fill.
11. OLDALON: szárnyas függöny. Fehér 
vagy ekrü színű grenadinból készítjük. 
Hímzéséhez mulinét használunk, a bútor
hoz megfelelő színösszeállításban. A szár
nyak szélessége 150 cm, hossza 300 cm. 
Előrajzolva, a fodoranyaggal együtt P 27. 
Szűrtsablonja P 2.—. Muliné motringja 
14 fill. Megrendelhető más méretben is.
13. OLDALON: színes hímzéssel készített 
díszes tálcakendők. Ára a megadott mé
ret szerint változik. Hímzéséhez mosható 
mulinét használunk. A muliné motringja 
14 fill.
22. OLDALON: tüllterítő. Bronzszinű tüll
ből készítjük 100X100 cm méretben. Szí
nezése terakott, bronz és kékszín árnyalatai. 
Hímzéséhez fényes kelimafonalat haszná
lunk. A mintát papírra előrajzolva vesz- 
szűk, erre a tüllt ráférceljiik és úgy dől 
gózzuk ki. A papírrajz és tüll P 7.—. Ke
li ma fonál dekája 22 fillér. A térítőhöz 
20 deka szükséges. Megrendelhető más 
méretben is.
28. OLDALON: gobelin-kép. Elő festve 
kordovára 42X30 cm méretben P 4.60. 
Kidolgozásához muliné motringja 14 fillér. 
Egy képhez kb. 45—50 motring szükséges. 
Kisebb vagy nagyobb méretben is megren
delhető.
CÍMLAP HÁTSÓ BELSŐ OLDALÁN; 
templomi felszerelés. Méret szerint meg
rendelhetők, elörajzolva, vagy teljesen ké
szen, melyekről külön árajánlattal szolgá
lunk.

MAGVAK NŐK LAPJA



KERESZTREJTVÉNY

Megfejtésül a vizsz. 1. és függ. 14. sorokban lévő közmondás küldendő be.

MEGFEJTÉSI HATÁRIDŐ-. 1939 MÁRCIUS 10 

A megfejtés eredményét az április hó 1-i számunkban közöljük. 

JUTALOMDÍJAK:
1—5. díj: a Kézimunkabolt (Budapest, VI., Teréz-körút 6.) előnyom

tatott miliő-ajándéka.
6—7. díj: JUNO kozmetikai intézet (Budapest, IV., Károly király- 
út 24.) arckrém-, púder- és szappan-ajándéka.

g_ 9 díj. Korányi-gyógyszertár (Budapest, Vili., Népszínház-utca 22.)
egy-egy LILI-krém-, szappan- és púder-ajándéka.
10. díj; Cadeau csokoládégyár (Budapest, VI., Izabella-u. 88.) */« kg 

díszdobozos bonbon-ajándéka.

H_ 15. díj: egy-egy előfestett gobelinretikűl.

16—20. díj: két-két tálcakendő-ajándék.

VÍZSZINTES: 1. Bölcs olasz köz
mondás, folytatása a függ. 14-ben.
3. Híres borfajta. 9. Bikavadító 
szín. 14. Déltiroli üdülőhely. 16. 
Riadó — idegen szóval. 17. Ér
dekképviseleti szerv. 18. Német 
szem, névmás. 19. Szúrófegyver.
21. Asszony lesz, — ha minden jól 
megy. 22. A németek jelképes ma
dara. 23. Szeszesital. 27. Menni — 
angolul. 28. Tenniszkifeiezés. 29. 
Állóvíz. 30. Tejtermék. 31. Falusi 
«csatorna». 34. Hír, újdonság — 
latinul. 36. Mulatóhely. 38. A kő- 
szénkátrányból nyert festékanyag.
41. Német összetett praepositio.
42. A vadász teszi. 43. Főzőedény. 
45. Olasz folyó. 47. Angol úr
hölgy. 49. Útburkoló anyag. 51. 
Szem, névmás. 52. Névelő. 53. Hí
res magyar meseköltő, a magyar 
gyermekköltészet megalakítóia. 54. 
Egyik minisztériumunk. 56. Régente 
tüzet csináltak vele. 58. A gazda 
teszi. 59. Valuta — Keleten. 60. 
Hivatalos papír. 61. Zokog — né
piesen. 62. Betű fonétikusan. 64. 
Palánk. 66. Becézett női név. 67. 
írói termék. 69. Egyenlítő körüli 
emlősállat. 70. Tagadószó. 71. 
Arany Róbert. 72. írószerszám. 74. 
Mértani fogalom. 75. Csordultig 
van. 77. így szólítják meg az angol 
királyt. 78. Női név — becézve. 80. 
Betűk az abc elejéről. 81. A hai- 
nalpír görög istennője. 83. Német 
elöljáró. 88. Talál. 90. Bő — más 
szóval. 91. Nóta másképpen. 92. 
Ausztriai folyó. 93. Korányi Sán
dor névbetűi. 94. Férfinév, — meg
lehetős ritka. 96. A nadir ellentéte, 
a horizon látható pólusa. 98. Az 
első magyar Robinson-fordító. 100. 
Keleti kézimunkafajta. 101. A ze
nekar tagja.
FÜGGŐLEGES: 1. Női név. 2. 
Aradi Rezső névbetűi. 4. Idegen 
cégrövidítés. 5. Férfinév. 6. Kézfo
gás. 7. Nyelvtani fagolam —, név
elővel. 8. Hosszmérték rövidítése. 9. 
Keleti valuta. 10. Mutatószó. 11. 
Abesszin méltóság volt. 12. Állam 
az USA-ban. 13. Testrész. 14. 
Lásd a vízsz. 1-et. 15. Az egyik 
nem. 17. A hadsereg tagja. 20. 
Rész — idegen szóval. 22. Arab 
törzs. 24. Nap — idegen szó
val. 25. Állóvíz. 26. Sporteszköz.
32. Folyó — spanyolul. 33. Fürdők 
jelzője. 35. Családtag. 36. Angoj 
főúri cím és méltóság. 37. Jjesztő 
valami. 39. Nem épít, sőt. 41. 
Ausztráliai néptörzs. 43. Testré
szek. 44. Feltételt szabnak. 46. 
Gúnyos irányú irodalmi műfaj. 48. 
Közlekedési vállalat névbetűi. 49. 
Hollywoodi filmsztár (Francis). 50. 
Fegyvernem. 52. Jugoszláv távirati 
ügynökség neve. 55. Spanyol név
elő. 57. Időmérő. 60. Kikukucskál. 
63. Cikk, portéka. 65. Ugyanaz, 
mint függ. 11. 67. Bántalmaz. 68. 
Hosszú, sovány emberre mond
ják. 70. Tagadószó. 72. Gyakori 
madárfaj. 73. Éppen hogy csak. 75. 
Öregember — tréfásan. 76. Gö
rög sziget. 77. Égésnél keletkezik. 
79. Papírmérték. 80. Latin igekötő. 
82. Nem hall. 84. A testnek leg
parányibb része, mely kémiailag 
sem osztható tovább. 85. Volt an
gol miniszter. 86. Hibát csinál írá
sában. 87. Magyar vármegye. 89. 
Ugyanaz, mint 88. vizsz. 95. Mu
tatószó. 96. Zalai Ottilia névbetűi.
97. Vissza igekötő. 99. Irányjelző.



Ma gyár Nők Lapja

Kézimunkával díszített miseruha, stólák, oltárteritő és kehelytakarók


